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Operator's Manual

Introduction
This rotary-blade, walk-behind lawn mower is intended
to be used by residential homeowners. It is designed
primarily for cutting grass on well-maintained lawns on
residential properties. Using this product for purposes
other than its intended use could prove dangerous to
you and bystanders.

Read this information carefully to learn how to operate
and maintain your product properly and to avoid
injury and product damage. You are responsible for
operating the product properly and safely.

Important: With your mobile device, you can
scan the QR code on the serial number decal (if
equipped) to access warranty, parts, and other
product information

g274803

Figure 1

1. Model and serial number location

Model No.

Serial No.

This manual identifies potential hazards and has
safety messages identified by the safety-alert symbol
(Figure 2), which signals a hazard that may cause
serious injury or death if you do not follow the
recommended precautions.

g000502

Figure 2
Safety-alert symbol

This manual uses 2 words to highlight information.
Important calls attention to special mechanical
information and Note emphasizes general information
worthy of special attention.

This product complies with all relevant European
directives; for details, please see the separate product
specific Declaration of Conformity (DOC) sheet.

Gross or Net Torque: The gross or net torque
of this engine was laboratory rated by the engine
manufacturer in accordance with the Society of
Automotive Engineers (SAE) J1940 or J2723. As
configured to meet safety, emission, and operating
requirements, the actual engine torque on this class
of mower will be significantly lower. Please refer to
the engine manufacturer’s information included with
the machine.

Do not tamper with or disable safety devices on the
machine, and check their proper operation regularly.
Do not attempt to adjust or tamper with the engine
speed control; doing so may create an unsafe
operating condition, resulting in personal injury.

Register at www.Toro.com. Original Instructions (EN)
Printed in Mexico

All Rights Reserved *3428-350* 

Visit www.Toro.com for more information, including
safety tips, training materials, accessory information,
help finding a dealer, or to register your product.

Whenever you need service, genuine Toro parts, or
additional information, contact an Authorized Service
Dealer or Toro Customer Service and have the model
and serial numbers of your product ready. Figure 1
identifies the location of the model and serial numbers
on the product. Write the numbers in the space
provided.

© 2024—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420
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Safety
This machine has been designed in accordance with
EN ISO 5395.

General Safety
This product is capable of amputating hands and
feet and of throwing objects. Always follow all safety
instructions to avoid serious personal injury.
• Read, understand, and follow the instructions

and warnings in this Operator’s Manual and on
the machine and attachments before starting the
engine.

• Do not put your hands or feet near moving parts of
or under the machine. Keep clear of any discharge
opening.

• Do not operate the machine without all guards
and other safety protective devices in place and
functioning properly on the machine.

• Keep bystanders and children out of the operating
area. Do not allow children to operate the machine.
Allow only people who are responsible, trained,
familiar with the instructions, and physically
capable to operate the machine.

• Stop the machine, shut off the engine, and wait for
all moving parts to stop before servicing, fueling,
or unclogging the machine.

Improperly using or maintaining this machine can
result in injury. To reduce the potential for injury,
comply with these safety instructions and always
pay attention to the safety-alert symbol , which
means Caution, Warning, or Danger—personal safety
instruction. Failure to comply with these instructions
may result in personal injury or death.
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Safety and Instructional Decals
Safety decals and instructions are easily visible to the operator and are located near any area
of potential danger. Replace any decal that is damaged or missing.

decaloemmarkt

Manufacturer's Mark

1. This mark indicates that the blade is identified as a part
from the original machine manufacturer.

decal112-8760

112-8760

1. Thrown object hazard—keep bystanders away.
2. Cutting/dismemberment hazard of hand or foot, mower

blade—stay away from moving parts.

decal131-4514

131-4514

1. Warning—read the Operator's Manual.
2. Cutting/dismemberment hazard of hand, mower

blade—stay away from moving parts; keep all guards and
shields in place.

3. Cutting/dismemberment hazard of hand, mower
blade—disconnect the spark-plug wire before performing
maintenance.

4. Thrown object hazard—keep bystanders away; shut off the
engine before leaving the operating position; pick up any
debris before mowing.

5. Cutting/dismemberment hazard of foot, mower blade—do
not operate up and down slopes; operate side to side on
slopes; look behind you when moving in reverse.

decal125-5026

125-5026

1. Recycling mode 2. Bagging mode

decal137-9196

137-9196

1. Lock 2. Unlock
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Setup
Important: Remove and discard the protective plastic sheet that covers the engine and any other
plastic or wrapping on the machine.

1
Assembling and Unfolding the Handle
No Parts Required

Procedure
Note: Ensure that the cables are routed on the outside of the handle and are not pinched (D of Figure 3).

g236451

Figure 3
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2
Installing the Recoil-Starter Rope in the Rope Guide
No Parts Required

Procedure
Important: To start the engine safely and easily whenever you use the machine, install the recoil-starter
rope in the rope guide.

g230719

Figure 4
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3
Filling the Crankcase with Oil
No Parts Required

Procedure
Important: If the oil level in the crankcase is too low or too high and you run the engine, you may
damage the engine.

g222533

Figure 5

4
Assembling the Grass Bag
No Parts Required

Procedure

g241560

Figure 6
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Product Overview

g276629

Figure 7

1. Handle 8. Belt cover
2. Traction-assist handle 9. Side-discharge deflector
3. Blade-control bar 10. Cutting-height lever (4)
4. Adjustment for the

self-propel drive
11. Bag-on-demand lever

5. Fuel-tank cap 12. Handle knob (2)
6. Air filter 13. Oil fill/dipstick
7. Spark-plug wire 14. Recoil-start handle

g027237

Figure 8

1. Grass bag 2. Side-discharge chute

Specifications
Model Weight Length Width Height

35 kg 150 cm 61 cm 109 cm
21766

(77 lb) (59 inches) (24 inches) (43 inches)

Attachments/Accessories
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A selection of Toro approved attachments and
accessories is available for use with the machine
to enhance and expand its capabilities. Contact
your Authorized Service Dealer or authorized Toro
distributor or go to www.Toro.com for a list of all
approved attachments and accessories.

To ensure optimum performance and continued safety
certification of the machine, use only genuine Toro
replacement parts and accessories. Replacement
parts and accessories made by other manufacturers
could be dangerous, and such use could void the
product warranty.



Operation
Note: Determine the left and right sides of the
machine from the normal operating position.

Before Operation
Before Operation Safety
General Safety
• Always shut off the machine, wait for all moving

parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

• Become familiar with the safe operation of the
equipment, operator controls, and safety signs.

• Check that all guards and safety devices, such as
deflectors and/or grass catcher, are in place and
functioning properly.

• Always inspect the machine to ensure that the
blades and blade bolts are not worn or damaged.

• Inspect the area where you will use the machine,
and remove all objects that could interfere with
the operation of the machine or that the machine
could throw.

• Contact with the moving blade will cause serious
injury. Do not put your fingers under the housing
when adjusting the cutting height.

Fuel Safety
• Fuel is extremely flammable and highly explosive.

A fire or explosion from fuel can burn you and
others and can damage property.
– To prevent a static charge from igniting the fuel,

place the container and/or machine directly on
the ground before filling, not in a vehicle or on
an object.

– Fill the fuel tank outdoors, in an open area,
when the engine is cold. Wipe up any fuel that
spills.

– Do not handle fuel when smoking or around an
open flame or sparks.

– Do not remove the fuel cap or add fuel to the
tank while the engine is running or hot.

– If you spill fuel, do not attempt to start the
engine. Avoid creating a source of ignition until
the fuel vapors have dissipated.

– Store fuel in an approved container and keep
it out of the reach of children.

• Fuel is harmful or fatal if swallowed. Long-term
exposure to vapors can cause serious injury and
illness.

– Avoid prolonged breathing of vapors.
– Keep your hands and face away from the

nozzle and the fuel-tank opening.
– Keep fuel away from your eyes and skin.

Filling the Fuel Tank
• For best results, use only clean, fresh, unleaded

gasoline with an octane rating of 87 or higher
((R+M)/2 rating method).

• Oxygenated fuel with up to 10% ethanol or 15%
MTBE by volume is acceptable.

• Do not use ethanol blends of gasoline, such
as E15 or E85, with more than 10% ethanol by
volume. Performance problems and/or engine
damage may result, which may not be covered
under warranty.

• Do not use gasoline containing methanol.
• Do not store fuel either in the fuel tank or in fuel

containers over the winter unless fuel stabilizer
has been added to the fuel.

• Do not add oil to gasoline.

Fill the fuel tank with fresh unleaded regular gasoline
from a major name-brand service station (Figure 9).

Important: To reduce starting problems, add fuel
stabilizer/conditioner to fresh fuel as directed by
the fuel-stabilizer manufacturer.

Refer to your engine owner’s manual for additional
information.

g230458

Figure 9
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Checking the Engine-Oil Level
Service Interval: Before each use or daily

Important: If the oil level in the crankcase is too low or too high and you run the engine, you may
damage the engine.

g231765

Figure 10

Adjusting the Handle Height
You can raise or lower the handle in 1 of 2 positions that is more comfortable for you (Figure 11).

g269686

Figure 11

1. Remove both handle knobs.
2. Move the handle to the desired height position.
3. Secure the handle with the previously removed handle knobs.
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Adjusting the Cutting Height
CAUTION

If the engine has been running, the muffler will be hot and can severely burn you.
Keep away from the hot muffler.

Adjust the cutting height as desired. Set all wheels to the same cutting height (Figure 12).

g254131

Figure 12

During Operation
During Operation Safety
General Safety
• Wear appropriate clothing, including eye

protection; long pants; substantial, slip-resistant
footwear; and hearing protection. Tie back long
hair and do not wear loose clothing or loose
jewelry.

• Use your full attention while operating the
machine. Do not engage in any activity that
causes distractions; otherwise, injury or property
damage may occur.

• Do not operate the machine while ill, tired, or
under the influence of alcohol or drugs.

• The blade is sharp; contacting the blade can result
in serious personal injury. Shut off the engine and

wait for all moving parts to stop before leaving the
operating position.

• When you release the blade-control bar, the
engine should shut off and the blade should stop
within 3 seconds. If not, stop using your machine
immediately and contact an Authorized Service
Dealer.

• Keep bystanders out of the operating area. Keep
small children out of the operating area and under
the watchful care of a responsible adult who is
not operating the machine. Stop the machine if
anyone enters the area.

• Always look down and behind you before moving
the machine in reverse.

• Operate the machine only in good visibility and
appropriate weather conditions. Do not operate
the machine when there is the risk of lightning.

• Wet grass or leaves can cause serious injury if
you slip and contact the blade. Avoid mowing in
wet conditions.
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• Use extreme care when approaching blind
corners, shrubs, trees, or other objects that may
block your view.

• Do not direct the discharge material toward
anyone. Avoid discharging material against a wall
or obstruction; material may ricochet toward you.
Stop the blade(s) when crossing gravel surfaces.

• Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other
hidden objects. Uneven terrain could cause you
to lose your balance or footing.

• If the machine strikes an object or starts to
vibrate, immediately shut off the engine, wait for
all moving parts to stop, and disconnect the wire
from the spark plug before examining the machine
for damage. Make all necessary repairs before
resuming operation.

• Before leaving the operating position, shut off the
engine and wait for all moving parts to stop.

• If the engine has been running, it will be hot and
can severely burn you. Keep away from the hot
engine.

• Operate the engine only in well-ventilated areas.
Exhaust gases contain carbon monoxide, which
is lethal if inhaled.

• Check the grass catcher components and the
discharge chute frequently for any wear or
deterioration and replace them with genuine
Toro parts when necessary.

Slope Safety
• Mow across the face of slopes; never up and

down. Use extreme caution when changing
direction on slopes.

• Do not mow on excessively steep slopes. Poor
footing could cause a slip-and-fall accident.

• Mow with caution near drop-offs, ditches, or
embankments.

Starting the Engine
1. Hold the blade-control bar against the handle

(A of Figure 13).
2. Pull the recoil-start handle lightly until you feel

resistance, then pull it sharply, and allow it to
return to the rope guide on the handle slowly (B
of Figure 13).

g230459

Figure 13

Note: If the machine does not start after several
attempts, contact an Authorized Service Dealer.

Using the Self-Propel Drive
To operate the self-propel drive, simply walk with your
hands on the upper handle and your elbows at your
sides, and the machine will automatically keep pace
with you (Figure 14).

g233423

Figure 14

Note: If the machine does not freely roll backward
after self-propelling, stop walking, hold your hands
in place, and allow the machine to roll a couple of
centimeters (inches) forward to disengage the wheel
drive. You can also try reaching just under the upper
handle to the metal handle and pushing the machine
forward a couple of centimeters (inches). If the
machine still does not roll backward easily, contact an
Authorized Service Dealer.
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Using the Traction-Assist
Handle
The traction-assist handle (Figure 15) allows you to
use your hands to control the speed of the machine
instead of your walking speed. This is helpful for
turning tight corners and going up hills, where you
want the machine to move but cannot move yourself.
It is also useful for mowing at maximum speed.

g027441

Figure 15

1. Traction-assist handle

1. Reach forward with your fingertips and grasp the
corners of the traction-assist handle (Figure 16).

g027442

Figure 16

2. Squeeze the 2 handles together until the
machine achieves your desired ground speed.

3. Release the traction-assist handle when you no
longer need it.

Important: The machine will continue
to self-propel until you release the
traction-assist handle and stop walking.

Shutting Off the Engine
Service Interval: Before each use or daily

To shut off the engine, release the blade-control bar.

Important: When you release the blade-control
bar, both the engine and blade should stop within
3 seconds. If they do not stop properly, stop
using your machine immediately and contact an
Authorized Service Dealer.

Recycling the Clippings
Your machine comes from the factory ready to recycle
the grass and leaf clippings back into the lawn.

If the grass bag is on the machine and the
bag-on-demand lever is in the bagging position,
move the lever to the recycling position; refer to
Operating the Bag-on-Demand Lever (page 13). If
the side-discharge chute is on the machine, remove
it; refer to Removing the Side-Discharge Chute (page
14).
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Bagging the Clippings
Use the grass bag when you want to collect grass and leaf clippings from the lawn.
If the side-discharge chute is on the machine, remove it; refer to Removing the Side-Discharge Chute (page
14). If the bag-on-demand lever is in the recycling position, move it to the bagging position; refer to Operating
the Bag-on-Demand Lever (page 13).

Installing the Grass Bag
1. Raise and hold up the rear deflector (A of Figure 17).
2. Install the grass bag, ensuring that the pins on the bag rest in the notches on the handle (B of Figure 17).
3. Lower the rear deflector.

g233434

Figure 17

Removing the Grass Bag
To remove the bag, reverse the steps in Removing the Grass Bag (page 13).

Operating the
Bag-on-Demand Lever
The bag-on-demand feature allows you to either
collect or recycle grass and leaf clippings while the
grass bag is attached to the machine.
• To bag the grass and leaf clippings, press the

button on the bag-on-demand lever and move the
lever forward until the button on the lever pops up
(Figure 18).

g027453

Figure 18

1. Bag-on-demand lever (in the bagging position)

• To recycle or side-discharge the grass and
leaf clippings, press the button on the lever and

move the lever rearward until the button on the
lever pops up.

Important: For proper operation, shut off
the engine, wait for all moving parts to stop,
and then remove any grass clippings and
debris from the bag-on-demand door and the
surrounding opening (Figure 19) before you
move the bag-on-demand lever from 1 position
to another.

g027454

Figure 19

1. Clean here
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Side-Discharging the
Clippings
Use side-discharging for cutting very tall grass.

If the grass bag is on the machine and the
bag-on-demand lever is in the bagging position, move
the lever to the recycling position; refer to Operating
the Bag-on-Demand Lever (page 13).

Installing the Side-Discharge
Chute
Unlatch and lift up the side deflector and install the
side-discharge chute (Figure 20).

g235646

Figure 20

Removing the Side-Discharge
Chute
To remove the side-discharge chute, lift up the side
deflector, remove the side-discharge chute, and lower
the side-discharge deflector until it latches securely.

Operating Tips
General Mowing Tips
• Inspect the area where you will use the machine

and remove all objects that the machine could
throw.

• Avoid striking solid objects with the blade. Never
deliberately mow over any object.

• If the machine strikes an object or starts to vibrate,
immediately shut off the engine, remove the key
(if equipped), disconnect the wire from the spark
plug, and examine the machine for damage.

• For best performance, install a new blade before
the cutting season begins.

• Replace the blade when necessary with a Toro
replacement blade.

Cutting Grass
• Cut only about a third of the grass blade at a time.

Do not cut below 51 mm (2 inches) unless the
grass is sparse or it is late fall when grass growth
begins to slow down.

• When cutting grass over 15 cm (6 inches) tall,
mow at the highest cutting height setting and walk
slower; then mow again at a lower setting for the
best lawn appearance. If the grass is too long, the
machine may plug and cause the engine to stall.

• Wet grass and leaves tend to clump on the yard
and can cause the machine to plug or the engine
to stall. Avoid mowing in wet conditions.

• Be aware of a potential fire hazard in very dry
conditions, follow all local fire warnings, and keep
the machine free of dry grass and leaf debris.

• Alternate the mowing direction. This helps
disperse the clippings over the lawn for even
fertilization.

• If the finished lawn appearance is unsatisfactory,
try 1 or more of the following:
– Replace the blade or have it sharpened.
– Walk at a slower pace while mowing.
– Raise the cutting height on your machine.
– Cut the grass more frequently.
– Overlap cutting swaths instead of cutting a full

swath with each pass.

Cutting Leaves
• After cutting the lawn, ensure that half of the lawn

shows through the cut leaf cover. You may need
to make more than a single pass over the leaves.
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• If there are more than 13 cm (5 inches) of leaves
on the lawn, mow at a higher cutting height and
then again at the desired cutting height.

• Slow down your mowing speed if the machine
does not cut the leaves finely enough.

After Operation
After Operation Safety
General Safety
• Always shut off the machine, wait for all moving

parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

• Clean grass and debris from the machine to help
prevent fires. Clean up oil or fuel spills.

• Never store the machine or fuel container where
there is an open flame, spark, or pilot light, such
as on a water heater or on other appliances.

Hauling Safety
• Use care when loading or unloading the machine.
• Secure the machine from rolling.

Cleaning under the Machine
Service Interval: Before each use or daily

For best results, clean the machine soon after you
have completed mowing.
1. Move the machine onto a flat paved surface.
2. Shut off the engine and wait for all moving parts

to stop before leaving the operating position.
3. Lower the machine to its lowest cutting-height

setting. Refer to Adjusting the Cutting Height
(page 10).

4. Wash out the area under the rear door where the
clippings go from the underside of the machine
to the grass bag.

Note: Wash out the area with the
bag-on-demand (if equipped) in both the fully
forward and fully rearward positions.

5. Attach a garden hose that is connected to a
water supply to the washout port (Figure 21).

g033502

Figure 21

1. Washout port

6. Turn the water on.
7. Start the engine and run it until the clippings no

longer come out from under the machine.
8. Shut off the engine.
9. Shut off the water and disconnect the garden

hose from the machine.
10. Start the engine and run it for a few minutes to

dry the underside of the machine to prevent it
from rusting.

11. Shut off the engine and allow it to cool before
storing the machine in an enclosed area.
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Folding the Handle
WARNING

Folding or unfolding the handle improperly
can damage the cables, causing an unsafe
operating condition.
• Do not damage the cables when folding or
unfolding the handle.

• If a cable is damaged, contact an
Authorized Service Dealer.

1. Remove and save the 2 handle knobs and 2
carriage bolts from the handle brackets (Figure
22).

Important: Route the cables to the outside
of the handle knobs as you fold the handle.

g032869

Figure 22

1. Handle knob 2. Carriage bolt

2. Fold the handle by rotating it forward (Figure 23).

g032870

Figure 23

1. Operating position 2. Folded position

3. Insert the carriage bolt (with the bolt head toward
the inside) through the handle bracket and the
upper hole in the handle end. Ensure that the
square edges of each carriage bolt fits into the
upper or lower square hole in its related handle
bracket (Figure 24).

g032865

Figure 24

1. Handle knob 2. Carriage bolt

4. Loosely install the handle knobs and carriage
bolts on the handle brackets.

5. To unfold the handle, refer to 1 Assembling and
Unfolding the Handle (page 4).
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Maintenance
Recommended Maintenance Schedule(s)

Maintenance Service
Interval Maintenance Procedure

Before each use or daily

• Check the engine-oil level and add oil as needed.
• Ensure that the engine shuts off within 3 seconds after releasing the blade-control
bar.

• Clean grass clippings and dirt from under the machine.

Every 25 hours • Service the air filter; service it more frequently in dusty operating conditions.

Yearly

• Replace the air filter; replace it more frequently in dusty operating conditions.
• Change the engine oil (if desired).
• Replace the blade or have it sharpened (more frequently if the edge dulls quickly).
• Clean the engine by removing dirt and debris from its top and sides; clean it more
frequently in dusty operating conditions.

Yearly or before storage • Empty the fuel tank before repairs as directed and before yearly storage.

Important: Refer to your engine owner’s manual for additional maintenance procedures.

Maintenance Safety
• Disconnect the spark-plug wire from the spark plug

before performing any maintenance procedure.
• Wear gloves and eye protection when servicing

the machine.
• The blade is sharp; contacting the blade can result

in serious personal injury. Wear gloves when
servicing the blade. Do not repair or alter the
blade(s).

• Never tamper with safety devices. Check their
proper operation regularly.

• Tipping the machine may cause the fuel to leak.
Fuel is flammable and explosive, and can cause
personal injury. Run the engine dry or remove the
fuel with a hand pump; never siphon the fuel.

• To ensure optimum performance of the machine,
use only genuine Toro replacement parts and
accessories. Replacement parts and accessories
made by other manufacturers could be dangerous,
and such use could void the product warranty.

Preparing for Maintenance
1. Shut off the engine and wait for all moving parts

to stop.
2. Disconnect the spark-plug wire from the spark

plug (Figure 25).

g033513

Figure 25

1. Spark-plug wire

3. After performing the maintenance procedure(s),
connect the spark-plug wire to the spark plug.

Important: Before tipping the machine to
change the oil or replace the blade, allow the
fuel tank to run dry through normal usage. If
you must tip the machine prior to running
out of fuel, use a hand fuel pump to remove
the fuel. Always tip the machine onto its
side, with the dipstick down.
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Servicing the Air Filter
Service Interval: Every 25 hours

Yearly
1. Unclip the top of the air-filter cover (Figure 26).

g033514

Figure 26

1. Clip 3. Air filter
2. Air-filter cover

2. Remove the air filter (Figure 26).
3. Inspect the air filter.

Note: If the air filter is excessively dirty, replace
it with a new filter. Otherwise, gently tap the air
filter on a hard surface to loosen debris.

4. Install the air filter.
5. Use the clip to install the air-filter cover.

Changing the Engine Oil
Service Interval: Yearly

Changing the engine oil is not required, but if
you want to change the oil, use the following
procedure.

Note: Run the engine a few minutes before changing
the oil to warm it. Warm oil flows better and carries
more contaminants.

Engine Oil Specifications
Engine oil capacity 0.44 L (15 fl oz)

Oil viscosity SAE 30 or SAE 10W-30
detergent oil

API service classification SJ or higher

1. Move the machine to a level surface.
2. Refer to Preparing for Maintenance (page 17).
3. Remove the dipstick by rotating the cap

counterclockwise and pulling it out (Figure 27).

g187518

Figure 27

1. Dipstick 3. Full
2. Add

4. Tip the machine onto its side (so that the air
filter is up) to drain the used oil from the oil-fill
tube (Figure 28).
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g027457

Figure 28

5. After draining the used oil, return the machine to
the operating position.

6. Carefully pour about 3/4 of the engine capacity
of oil into the oil-fill tube.

7. Wait 3 minutes for the oil to settle in the engine.
8. Wipe the dipstick clean with a clean cloth.
9. Insert the dipstick into the oil-fill tube, then

remove the dipstick.
10. Read the oil level on the dipstick (Figure 27).

• If the oil level on the dipstick is too low,
carefully pour a small amount of oil into the
oil-fill tube, wait 3 minutes, and repeat steps
8 through 10 until the oil level on the dipstick
is correct.

• If the oil level on the dipstick is too high,
drain the excess oil until the oil level on the
dipstick is correct.

Important: If the oil level in the engine is too
low or too high and you run the engine, you
may damage the engine.

11. Install the dipstick into the oil-fill tube securely.
12. Recycle the used oil properly.

Replacing the Blade
Service Interval: Yearly

Important: You will need a torque wrench to
install the blade properly. If you do not have a
torque wrench or are uncomfortable performing
this procedure, contact an Authorized Service
Dealer.

Examine the blade whenever you run out of fuel. If the
blade is damaged or cracked, replace it immediately.
If the blade edge is dull or nicked, have it sharpened
and balanced, or replace it.

WARNING
The blade is sharp; contacting the blade can
result in serious personal injury.
Wear gloves when servicing the blade.

1. Refer to Preparing for Maintenance (page 17).
2. Tip the machine onto its side with the air filter up.
3. Use a block of wood to hold the blade steady

(Figure 29).

g231389

Figure 29

4. Remove the blade, saving all mounting hardware
(Figure 29).

5. Install the new blade and all mounting hardware
(Figure 30).
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g231390

Figure 30

Important: Position the curved ends of the
blade to point toward the machine housing.

6. Use a torque wrench to tighten the blade bolt
to 82 N∙m (60 ft-lb).

Important: A bolt torqued to 82 N∙m (60
ft-lb) is very tight. While holding the blade
with a block of wood, put your weight
behind the ratchet or wrench and tighten the
bolt securely. This bolt is very difficult to
overtighten.

Adjusting the Self-Propel
Drive
For Self-Propel-Drive Models Only
Whenever you install a new self-propel cable or if
the self-propel drive is out of adjustment, adjust the
self-propel drive.
1. Turn the adjustment nut counterclockwise to

loosen the cable adjustments (Figure 31).

g273506

Figure 31

1. Handle (left side) 4. Turn the nut clockwise to
tighten the adjustment.

2. Adjustment nut 5. Turn the nut
counterclockwise to
loosen the adjustment.

3. Self-propel-drive cables

2. Adjust the tension on the cables (Figure 31) by
pulling them back or pushing them forward and
holding that position.

Note: Push the cables toward the engine to
increase the traction; pull the cables away from
the engine to decrease the traction.

3. Turn the adjustment nut clockwise to tighten the
cable adjustments.

Note: Tighten the nut firmly with a socket or
wrench.
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Storage
Store the machine in a cool, clean, dry place.

Storage Safety
Always shut off the machine, wait for all moving
parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

Preparing the Machine for
Storage
1. On the last refueling of the year, add fuel

stabilizer (such as Toro Premium Fuel
Treatment) to the fuel as directed on the label.

2. Dispose of any unused fuel properly. Recycle
it according to local codes or use it in your
automobile.

Important: Old fuel in the fuel tank is the
leading cause of hard starting. Do not store
the fuel without fuel stabilizer more than
30 days, and do not store stabilized fuel
beyond the duration recommended by the
fuel-stabilizer manufacturer.

3. Run the machine until the engine shuts off from
running out of fuel.

4. Start the engine again and allow it to run until
it shuts off. When you can no longer start the
engine, it is sufficiently dry.

5. Disconnect the wire from the spark plug and
connect the wire to the retaining post (if
equipped).

6. Remove the spark plug, add 30 ml (1 fl oz) of
engine oil through the spark-plug hole, and pull
the starter rope slowly several times to distribute
oil throughout the cylinder to prevent cylinder
corrosion during the off-season.

7. Loosely install the spark plug.
8. Tighten all nuts, bolts, and screws.

Removing the Machine
from Storage
1. Check and tighten all fasteners.
2. Remove the spark plug and spin the engine

rapidly by pulling the recoil-start handle to blow
the excess oil from the cylinder.

3. Install the spark plug and tighten it with a torque
wrench to 20 N∙m (15 ft-lb).

4. Perform any maintenance procedures; refer to
Maintenance (page 17).

5. Check the engine-oil level; refer to Checking the
Engine-Oil Level (page 9).

6. Fill the fuel tank with fresh fuel; refer to Filling
the Fuel Tank (page 8).

7. Connect the wire to the spark plug.
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EEA/UK Privacy Notice
Toro’s Use of Your Personal Information

The Toro Company (“Toro”) respects your privacy. When you purchase our products, we may collect certain personal information about you, either directly
from you or through your local Toro company or dealer. Toro uses this information to fulfil contractual obligations - such as to register your warranty,
process your warranty claim or to contact you in the event of a product recall - and for legitimate business purposes - such as to gauge customer
satisfaction, improve our products or provide you with product information which may be of interest. Toro may share your information with our subsidiaries,
affiliates, dealers or other business partners in connection these activities. We may also disclose personal information when required by law or in
connection with the sale, purchase or merger of a business. We will never sell your personal information to any other company for marketing purposes.

Retention of your Personal Information

Toro will keep your personal information as long as it is relevant for the above purposes and in accordance with legal requirements. For more information
about applicable retention periods please contact legal@toro.com.

Toro’s Commitment to Security

Your personal information may be processed in the US or another country which may have less strict data protection laws than your country of residence.
Whenever we transfer your information outside of your country of residence, we will take legally required steps to ensure that appropriate safeguards are
in place to protect your information and to make sure it is treated securely.

Access and Correction

You may have the right to correct or review your personal data, or object to or restrict the processing of your data. To do so, please contact us by email
at legal@toro.com. If you have concerns about the way in which Toro has handled your information, we encourage you to raise this directly with us.
Please note that European residents have the right to complain to your Data Protection Authority.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3428-353 Rev B
Recycler® Rasenmäher (55 cm)
Modellnr. 21766—Seriennr. 400000000 und höher

Bedienungsanleitung

Einführung
Dieser handgeführte Rasenmäher mit Sichelmessern
sollte von Privatleuten verwendet werden. Er
ist hauptsächlich für das Mähen von Gras auf
gepflegten Grünflächen in Privatanlagen gedacht.
Der zweckfremde Einsatz dieser Maschine kann für
Sie und Unbeteiligte gefährlich sein.

Lesen Sie diese Informationen sorgfältig durch,
um sich mit dem ordnungsgemäßen Einsatz und
der Wartung des Geräts vertraut zu machen und
Verletzungen und eine Beschädigung des Geräts zu
vermeiden. Sie tragen die Verantwortung für einen
ordnungsgemäßen und sicheren Einsatz des Geräts.

Besuchen Sie www.Toro.com für weitere
Informationen, einschließlich Sicherheitstipps,
Schulungsunterlagen, Zubehörinformationen,
Standort eines Händlers, oder Registrierung Ihres
Produkts.

Wenden Sie sich an den Toro-Vertragshändler
oder Kundendienst, wenn Sie eine Serviceleistung,
Originalersatzteile von Toro oder weitere
Informationen benötigen. Haben Sie dafür die Modell-
und Seriennummern der Maschine griffbereit. In Bild
1 ist angegeben, wo an dem Produkt die Modell- und
die Seriennummer angebracht sind. Tragen Sie hier
die Modell- und Seriennummern des Geräts ein.

Wichtig: Scannen Sie mit Ihrem Mobilgerät den
QR-Code auf dem Seriennummernaufkleber (falls
vorhanden), um auf Garantie-, Ersatzteil- oder
andere Produktinformationen zuzugreifen

g274803

Bild 1

1. Typenschild mit Modell- und Seriennummer

Modellnr.

Seriennr.

In dieser Anleitung werden potenzielle Gefahren
angeführt, und Sicherheitshinweise werden vom
Sicherheitswarnsymbol (Bild 2) gekennzeichnet.
Dieses Warnsymbol weist auf eine Gefahr hin, die zu
schweren oder tödlichen Verletzungen führen kann,
wenn Sie die empfohlenen Sicherheitsvorkehrungen
nicht einhalten.

g000502

Bild 2
Sicherheitswarnsymbol

In dieser Anleitung werden zwei Begriffe zur
Hervorhebung von Informationen verwendet. Wichtig
weist auf spezielle technische Informationen hin, und
Hinweis hebt allgemeine Informationen hervor, die
Ihre besondere Beachtung verdienen.

Dieses Produkt erfüllt alle relevanten europäischen
Richtlinien; weitere Details finden Sie in der
produktspezifischen Konformitätserklärung (DOC).

Brutto- oder Nettodrehmoment: Das Brutto-
oder Nettodrehmoment dieses Motors wurde
vom Motorhersteller im Labor gemäß SAE J1940
oder J2723 ermittelt. Aufgrund der Konfiguration
zur Erfüllung von Sicherheits-, Emissions-
und Betriebsanforderungen ist die tatsächliche
Motorleistung in dieser Klasse der Rasenmäher
wesentlich niedriger. Weitere Informationen finden
Sie in der Motorbedienungsanleitung des Herstellers,
die mit der Maschine ausgeliefert wurde.

Manipulieren oder deaktivieren Sie keine
Sicherheitsvorrichtungen an der Maschine und prüfen
Sie die einwandfreie Funktion in regelmäßigen
Abständen. Modifizieren oder manipulieren Sie nicht
die Bedienelemente für die Motordrehzahl, da dies zu
unsicheren Einsatzbedingungen und Verletzungen
führen kann.

© 2024—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registrieren Sie Ihr Produkt unter
www.Toro.com. Originaldokuments (DE)

Druck: Mexiko
Alle Rechte vorbehalten *3428-353* 
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Sicherheit
Diese Maschine erfüllt EN ISO 5395.

Allgemeine Sicherheit
Dieses Produkt kann Hände und Füße amputieren
und Gegenstände aufschleudern. Befolgen immer
sämtliche Sicherheitshinweise, um schwere oder
tödliche Verletzungen zu vermeiden.
• Lesen, verstehen und befolgen Sie vor dem

Anlassen des Motors alle Anweisungen und
Warnungen in der Bedienungsanleitung und an
der Maschine.

• Berühren Sie bewegliche Teile oder die Unterseite
der Maschine nicht mit den Händen oder Füßen.
Bleiben Sie immer von der Auswurföffnung fern.

• Bedienen Sie die Maschine niemals, wenn nicht
alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen
angebracht und funktionstüchtig sind.

• Halten Sie Unbeteiligte, insbesondere Kinder,
aus dem Arbeitsbereich fern. Das Fahrzeug
darf niemals von Kindern betrieben werden.
Nur verantwortungsbewusste Personen, die
geschult und mit den Anweisungen vertraut sind
und körperlich fähig sind, sollten die Maschine
verwenden.

• Halten Sie die Maschine an, stellen Sie den
Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchführen, Auftanken oder
Verstopfungen entfernen.

Der unsachgemäße Einsatz oder die falsche Wartung
dieser Maschine kann zu Verletzungen führen. Halten
Sie diese Sicherheitsanweisungen ein, um das
Verletzungsrisiko zu verringern. Achten Sie immer auf
das Sicherheitswarnsymbol , es bedeutet Vorsicht,
Warnung oder Gefahr – Sicherheitshinweis. Wenn
Sie diese Anweisungen nicht einhalten, kann es zu
Verletzungen ggf. tödlichen Verletzungen kommen.
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Sicherheits- und Bedienungsschilder
Die Sicherheitsaufkleber und Bedienungsanweisungen sind gut sichtbar; sie befinden sich
in der Nähe der möglichen Gefahrenbereiche. Tauschen Sie beschädigte oder verloren
gegangene Aufkleber aus.

decaloemmarkt

Herstellermarke

1. Diese Marke gibt an, dass das Messer Teil des
ursprünglichen Maschinenherstellers ist.

decal112-8760

112-8760

1. Gefahr durch ausgeworfene Gegenstände: Halten Sie
Unbeteiligte fern.

2. Gefahr einer Schnittwunde und/oder der Amputation von
Händen oder Füßen durch Mähwerkmesser: Berühren Sie
keine beweglichen Teilen.

decal131-4514

131-4514

1. Warnung: Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
2. Schnitt- bzw. Amputationsgefahr für Hände am

Mähwerkmesser: Berühren Sie keine beweglichen
Teile und nehmen Sie keine Schutzbleche und
Schutzvorrichtungen ab.

3. Schnitt- bzw. Amputationsgefahr für Hände durch
Mähwerkmesser: Stecken Sie das Zündkerzenkabel aus,
bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.

4. Gefahr durch aufgeschleuderte Gegenstände: Halten Sie
Unbeteiligte fern; schalten Sie den Motor ab, bevor Sie die
Bedienposition verlassen; heben Sie verstreute Teile auf,
bevor Sie mit dem Mähen beginnen.

5. Schnitt- bzw. Amputationsgefahr von Händen am
Mähwerkmesser: Mähen Sie nie hangaufwärts oder
-abwärts, mähen Sie immer waagrecht zum Hang. Schauen
Sie nach hinten, wenn Sie rückwärtsfahren.
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decal125-5026

125-5026

1. Recycler-Stellung 2. Fangkorb-Stellung

decal137-9196

137-9196

1. Einrasten 2. Ausrasten
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Einrichtung
Wichtig: Nehmen Sie den Kunststoffschutz ab und alle anderen Kunststoffteile oder Verpackungen ab,
mit denen der Motor abgedeckt ist. Werfen Sie sie ab.

1
Zusammen- und Aufklappen des Holms
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Kabel zur Außenseite des Holms verlegt sind und nicht eingeklemmt
werden (D in Bild 3).

g236451

Bild 3
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2
Befestigen des Rücklaufstarterseils in der Seilführung
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Wichtig: Befestigen Sie das Rücklaufstarterseil in der Seilführung, um den Motor sicher und mühelos
anzulassen.

g230719

Bild 4
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3
Auffüllen des Kurbelgehäuses mit Öl
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Wichtig: Wenn der Ölstand im Kurbelgehäuse zu hoch oder zu niedrig ist, und Sie den Motor laufen
lassen, können Motorschäden auftreten.

g222533

Bild 5

4
Montieren des Fangkorbs
Keine Teile werden benötigt

Verfahren

g241560

Bild 6
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Produktübersicht

g276629

Bild 7

1. Bügel 8. Riemenabdeckung
2. Antischlupfregelungsgriff 9. Seitenauswurfkanal
3. Schaltbügel 10. Schnitthöheneinstellhebel

(4)
4. Einstellung für den

Selbstantrieb
11. Zuschaltbarer

Fangkorb-Hebel
5. Tankdeckel 12. Griffhandrad (2)
6. Luftfilter 13. Einfüllstutzen/Ölpeilstab
7. Zündkerzenstecker 14. Rücklaufstartergriff

g027237

Bild 8

1. Fangkorb 2. Seitenauswurfkanal

Technische Daten
Modell Gewicht Länge Breite Höhe

35 kg 150 cm 61 cm 109 cm
21766

(77 lb)

Anbaugeräte/Zubehör
Ein Sortiment an Originalanbaugeräten und -zubehör
von Toro wird für diese Maschine angeboten, um
den Funktionsumfang des Geräts zu erhöhen und
zu erweitern. Wenden Sie sich an einen offiziellen
Toro-Vertragshändler oder navigieren Sie auf
www.Toro.com für eine Liste der zugelassenen
Anbaugeräte und des Zubehörs.

Verwenden Sie, um die optimale Leistung und
Sicherheit zu gewährleisten, nur Originalersatzteile
und -zubehörteile von Toro. Ersatzteile und Zubehör
anderer Hersteller können gefährlich sein und eine
Verwendung könnte die Garantie ungültig machen.
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Betrieb
Hinweis: Bestimmen Sie die linke und rechte Seite
der Maschine anhand der üblichen Betriebsposition.

Vor dem Einsatz
Sicherheitshinweise vor
der Inbetriebnahme
Allgemeine Sicherheit
• Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor
Sie diese einstellen, reinigen, verstauen, oder
reparieren.

• Machen Sie sich mit dem sicheren Einsatz
des Geräts, der Bedienelemente und den
Sicherheitsaufklebern vertraut.

• Prüfen Sie, ob alle Schutzvorrichtungen und
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Ablenkbleche
und/oder Grasfangkörbe montiert sind und richtig
funktionieren.

• Überprüfen Sie immer die Maschine und stellen
Sie sicher, dass die Schnittmesser und -schrauben
nicht abgenutzt oder beschädigt sind.

• Prüfen Sie den Arbeitsbereich der Maschine
und entfernen Sie alle Objekte, die sich auf den
Einsatz der Maschine auswirken oder von ihr
aufgeschleudert werden könnten.

• Der Kontakt mit einem sich drehenden Messers
kann es zu schweren Verletzungen führen. Führen
Sie Ihre Finger beim Einstellen der Schnitthöhe
nie unter das Mähwerk.

Kraftstoffsicherheit
• Kraftstoff ist extrem leicht entflammbar

und hochexplosiv. Feuer und Explosionen
durch Kraftstoff können Verbrennungen und
Sachschäden verursachen.
– Stellen Sie den Kanister bzw. die Maschine

vor dem Auftanken auf den Boden und nicht
auf ein Fahrzeug oder auf ein Objekt, um eine
elektrische Ladung durch das Entzünden des
Kraftstoffs zu vermeiden.

– Füllen Sie den Kraftstofftank im Freien
auf, wenn der Motor kalt ist. Wischen Sie
verschütteten Kraftstoff auf.

– Rauchen Sie nicht beim Umgang mit Kraftstoff,
und gehen Sie nicht in der Nähe von offenem
Feuer oder Funken mit Kraftstoff um.

– Betanken Sie die Maschine nie bei laufendem
oder heißem Motor oder entfernen Sie den
Tankdeckel.

– Lassen Sie den Motor nie bei
Kraftstoffverschüttungen an. Vermeiden
Sie, dass Sie Zündquellen schaffen, bis die
Kraftstoffdämpfe verdunstet sind.

– Bewahren Sie Kraftstoff in vorschriftsmäßigen,
für Kinder unzugänglichen Kanistern auf.

• Kraftstoff ist bei Einnahme gesundheitsschädlich
oder tödlich. Wenn eine Person langfristig
Benzindünsten ausgesetzt ist, kann dies zu
schweren Verletzungen und Krankheiten führen.
– Vermeiden Sie das langfristige Einatmen von

Benzindünsten.
– Halten Sie Ihre Hände und das Gesicht vom

Füllstutzen und der Öffnung des Kraftstofftanks
fern.

– Halten Sie Kraftstoff von Augen und der Haut
fern.

Betanken
• Die besten Ergebnisse erhalten Sie, wenn Sie

sauberes, frisches, bleifreies Benzin mit einer
Mindestoktanzahl von 87 (R+M)/2 verwenden.

• Mit Sauerstoff angereicherter Kraftstoff mit 10 %
Ethanol oder 15 % MTBE (Volumenanteil) ist auch
geeignet.

• Verwenden Sie keine Benzin-Ethanolmischungen
(z. B. E15 oder E85) mit mehr als 10 % Ethanol
(Volumenanteil). Sonst können Leistungsprobleme
und/oder Motorschäden auftreten, die ggf. nicht
von der Garantie abgedeckt sind.

• Verwenden Sie kein Benzin mit Methanol.
• Lagern Sie keinen Kraftstoff im Kraftstofftank oder

in Kraftstoffbehältern über den Winter, wenn Sie
keinen Kraftstoffstabilisator verwenden.

• Vermischen Sie nie Benzin mit Öl.

Füllen Sie den Kraftstofftank mit frischem, bleifreiem
Normalbenzin von einer angesehenen Tankstelle (Bild
9).

Wichtig: Geben Sie die Menge des
Kraftstoffstabilisators bzw. -konditionierers
in den frischen Kraftstoff, wie vom Hersteller
des Kraftstoffstabilisators vorgeschrieben, um
Startprobleme zu vermeiden.

Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung für den Motor.
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Bild 9
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Prüfen des Motorölstands
Wartungsintervall: Bei jeder Verwendung oder täglich

Wichtig: Wenn der Ölstand im Kurbelgehäuse zu hoch oder zu niedrig ist, und Sie den Motor laufen
lassen, können Motorschäden auftreten.

g231765

Bild 10

Einstellen der Holmhöhe
Sie können den Holm in Position 1 oder 2 anheben oder absenken, je nachdem welche Sie als angenehmer
empfinden (Bild 11).

g269686

Bild 11

1. Entfernen Sie beide Handräder.
2. Stellen Sie den Griff in die gewünschte Höheneinstellung.
3. Befestigen Sie den Griff mit den vorher abgenommenen Griffhandrädern.
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Einstellen der Schnitthöhe
ACHTUNG

Wenn der Motor gelaufen ist, ist der Auspuff sehr heiß und Sie könnten sich verbrennen.
Berühren Sie nie den heißen Auspuff.
Stellen Sie die Schnitthöhe ein. Stellen Sie alle Räder auf die gleiche Schnitthöhe ein (Bild 12).

g254131

Bild 12

Während des Einsatzes
Hinweise zur Sicherheit
während des Betriebs
Allgemeine Sicherheit
• Tragen Sie geeignete Kleidung, u. a. eine

Schutzbrille, lange Hosen, rutschfeste
Arbeitsschuhe und einen Gehörschutz. Binden
Sie lange Haare hinten zusammen und tragen Sie
keinen Schmuck oder weite Kleidung.

• Konzentrieren Sie sich immer bei der Verwendung
der Maschine. Tun Sie nichts, was Sie ablenken
könnte, sonst können Verletzungen oder
Sachschäden auftreten.

• Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie
müde oder krank sind oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen.

• Das Messer ist scharf; ein Kontakt damit kann zu
schweren Verletzungen führen. Stellen Sie den
Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie die
Bedienungsposition verlassen.

• Wenn Sie den Schaltbügel loslassen, sollten
der Motor und das Messer innerhalb von drei
Sekunden abstellen. Wenn dies nicht der Fall
ist, setzen Sie die Maschine nicht mehr ein
und wenden sich sofort an einen offiziellen
Vertragshändler.

• Halten Sie umstehende Personen vom
Arbeitsbereich fern. Halten Sie kleine Kinder aus
dem Mähbereich fern und unter Aufsicht eines
verantwortlichen Erwachsenen, der nicht die
Maschine bedient. Stellen Sie, wenn jemand den
Arbeitsbereich betritt, sofort die Maschine ab.

• Schauen Sie immer nach unten und nach hinten,
bevor Sie die Maschine rückwärts bewegen.

• Setzen Sie die Maschine nur bei guten
Sichtverhältnissen und geeigneten
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Witterungsbedingungen ein. Fahren Sie
die Maschine nie bei Gewitter, bzw. wenn Gefahr
durch Blitzschlag besteht.

• Nasses Gras und/oder nasse Blätter können zu
schweren Verletzungen führen, sollten Sie darauf
ausrutschen und mit dem Messer in Berührung
kommen. Vermeiden Sie Mäharbeiten bei nassen
Umgebungsbedingungen.

• Gehen Sie beim Anfahren von blinden Ecken,
Sträuchern, Bäumen und anderen Gegenständen,
die Ihre Sicht behindern können, vorsichtig vor.

• Werfen Sie das Schnittgut nicht gegen Personen
aus. Vermeiden Sie, Material gegen eine Wand
oder ein Hindernis auszuwerfen, da das Material
auf Sie zurückprallen kann. Stellen Sie das/die
Messer ab, wenn Sie eine Kiesoberflächen
überqueren.

• Achten Sie auf Löcher, Rillen, Bodenwellen, Steine
oder andere verborgene Objekte. Unebenes
Gelände kann dazu führen, dass Sie das
Gleichgewicht oder den Halt verlieren.

• Stellen Sie den Motor sofort ab, wenn der Mäher
auf einen Gegenstand aufprallt oder anfängt
zu vibrieren, warten, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, und ziehen den
Zündkerzenstecker ab, bevor Sie den Mäher auf
eventuelle Beschädigungen untersuchen. Führen
Sie die erforderlichen Reparaturarbeiten aus,
bevor Sie die Maschine erneut einsetzen.

• Stellen Sie vor demVerlassen der Bedienerposition
den Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind.

• Der Motor ist nach dem Betrieb sehr heiß und Sie
könnten sich verbrennen. Berühren Sie nie den
heißen Motor.

• Betreiben Sie den Motor nur in gut belüfteten
Bereichen. Die Abgase enthalten Kohlenmonoxid,
das beim Einatmen tödlich ist.

• Prüfen Sie die Teile des Fangkorbs und des
Auswurfkanals häufig auf Risse oder Abnutzung
und wechseln Sie sie ggf. mit Originalteilen von
Toro aus.

Sicherheit an Hanglagen
• Mähen Sie immer quer zum Hang, nicht

hangaufwärts oder -abwärts. Gehen Sie beim
Richtungswechsel an Hanglagen äußerst
vorsichtig vor.

• Versuchen Sie nicht, steile Hanglagen zu
mähen. Ein schlechter Halt kann zu Rutsch- und
Fallunfällen führen.

• Gehen Sie bei Mäharbeiten in der Nähe von steilen
Gefällen, Gräben oder Böschungen besonders
vorsichtig vor.

Anlassen des Motors
1. Drücken Sie den Schaltbügel gegen den Holm

(A in Bild 13).
2. Ziehen Sie leicht am Rücklaufstartergriff, bis

Sie einen Widerstand spüren. Ziehen Sie ihn
dann kräftig durch und lassen ihn langsam in
die Seilführung am Holm zurückgehen (Bin in
Bild 13).

g230459

Bild 13

Hinweis: Wenn der Rasenmäher nach mehreren
Versuchen nicht anspringt, wenden Sie sich an den
offiziellen Vertragshändler.

Verwenden des
Selbstantriebs
Um den Selbstantrieb zu benutzen, gehen Sie einfach
vorwärts und halten Sie dabei Ihre Hände am oberen
Bügel und Ihre Ellbogen an Ihren Seiten; die Maschine
hält automatisch mit Ihnen Schritt (Bild 14).

g233423

Bild 14

Hinweis: Wenn die Maschine nicht ungehindert nach
dem Selbstantrieb rückwärts rollt, gehen Sie nicht
weiter, lassen Sie die Hände am Bügel und lassen Sie
die Maschine ein paar Zentimeter vorwärts rollen, um
den Radantrieb auszukuppeln. Sie können auch unter
dem oberen Holm den Metallbügel anfassen und die
Maschine ein paar Zentimeter nach vorne schieben.
Wenn die Maschine immer noch nicht ungehindert
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rückwärts rollt, wenden Sie sich an den offiziellen
Vertragshändler.

Verwenden des
Antischlupfregelungsgriffs
Mit dem Antischlupfregelungsgriff (Bild 15) können
Sie die Geschwindigkeit der Maschine mit den
Händen statt der Gehgeschwindigkeit steuern.
Dies ist beim Wenden in engen Ecken und
beim Hangaufwärtsfahren nützlich, da Sie den
Rasenmäher bewegen möchten, selbst jedoch keine
Bewegungsfreiheit haben. Außerdem ist dies beim
Mähen mit Höchstgeschwindigkeit nützlich.

g027441

Bild 15

1. Antischlupfregelungsgriff

1. Strecken Sie die Fingerspitzen aus und fassen
Sie die Ecken des Antischlupfregelungsgriffs an
(Bild 16).

g027442

Bild 16

2. Drücken Sie die beiden Griffe zusammen,
bis die Maschine die gewünschte
Fahrantriebsgeschwindigkeit hat.

3. Lassen Sie den Antischlupfregelungsgriff los,
wenn Sie ihn nicht mehr benötigen.
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Wichtig: Die Maschine bewegt sich mit
dem Selbstantrieb weiter, bis Sie den
Antischlupfregelungsgriff loslassen und
stehen bleiben.

Abstellen des Motors
Wartungsintervall: Bei jeder Verwendung oder

täglich

Lassen Sie zum Abstellen des Motors den Schaltbügel
los.

Wichtig: Wenn Sie den Schaltbügel loslassen,
werden der Motor und das Messer innerhalb von
drei Sekunden abgestellt. Wenn dies nicht der
Fall ist, setzen Sie die Maschine nicht mehr ein
und wenden Sie sich sofort an einen offiziellen
Vertragshändler.

Schnittgutrecyclen
Der Rasenmäher ist werksseitig auf das Recyceln von
Schnittgut und Laub eingestellt.

Wenn der Grasfangkorb an der Maschine angebracht
ist, und der Hebel für den zuschaltbaren Fangkorb
auf der Fangkorb-Stellung steht, schieben Sie den
Hebel in die Recycler-Stellung, siehe Verwenden
des Hebels für den zuschaltbaren Fangkorb (Seite
17). Ist der Seitenauswurfkanal an der Maschine
montiert, entfernen Sie diesen, siehe Entfernen des
Seitenauswurfkanals (Seite 18).

Sammeln des Schnittguts
Verwenden Sie den Fangkorb, wenn Sie Schnittgut und Laub im Fangkorb sammeln möchten.

Ist der Seitenauswurfkanal an der Maschine montiert, entfernen Sie diesen, siehe Entfernen des
Seitenauswurfkanals (Seite 18). Wenn der Hebel für den zuschaltbaren Fangkorb in der Recycler-Stellung
ist, schieben Sie ihn in die Fangkorb-Stellung, siehe Verwenden des Hebels für den zuschaltbaren Fangkorb
(Seite 17).

Montieren des Fangkorbs
1. Heben Sie das hintere Ablenkblech an und halten Sie es hoch (A in Bild 17).
2. Setzen Sie den Grasfangkorb ein, stellen Sie sicher, dass die Stifte am Fangkorb in den Kerben am

Holm sind (B in Bild 17).
3. Senken Sie das hintere Ablenkblech ab.

g233434

Bild 17
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Entfernen des Grasfangkorbs
Wenn Sie den Fangkorb abnehmen möchten, gehen Sie umgekehrt vor als in Entfernen des Grasfangkorbs
(Seite 17).

Verwenden des Hebels
für den zuschaltbaren
Fangkorb
Mit dem zuschaltbaren Fangkorb können Sie
Schnittgut und Laub entweder sammeln oder
recyceln, wenn der Grasfangkorb an der Maschine
angebracht ist.
• Zum Sammeln des Schnittguts und Laubs drücken

Sie die Taste am Hebel für den zuschaltbaren
Fangkorb und bewegen den Hebel nach vorne, bis
die Taste am Hebel herausspringt (Bild 18).

g027453

Bild 18

1. Hebel für den zuschaltbaren Fangkorb (in
Fangkorb-Stellung)

• Zum Recyceln oder seitlichen Auswurf des
Schnittguts und Laubs drücken Sie die Taste am
Hebel und bewegen den Hebel nach hinten, bis
die Taste am Hebel herausspringt.

Wichtig: Stellen Sie für einen einwandfreien
Betrieb den Motor ab, warten Sie, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, entfernen Sie dann Schnittgut und
Rückstände von der Klappe des zuschaltbaren
Fangkorbs und den umgebenden Öffnungen
(Bild 19), bevor Sie die Stellung des Hebels für
den zuschaltbaren Fangkorb ändern.

g027454

Bild 19

1. An dieser Stelle reinigen

17
 



Seitenauswurf des
Schnittguts
Verwenden Sie den Seitenauswurf, wenn Sie sehr
hohes Gras schneiden.

Wenn der Grasfangkorb an der Maschine angebracht
ist, und der Hebel für den zuschaltbaren Fangkorb
auf der Fangkorb-Stellung steht, schieben Sie den
Hebel in die Recycler-Stellung, siehe Verwenden des
Hebels für den zuschaltbaren Fangkorb (Seite 17).

Einbauen des Seitenauswurfka-
nals
Entriegeln und heben Sie das seitliche Ablenkblech an
und setzen Sie den Seitenauswurfkanal ein (Bild 20).

g235646

Bild 20

Entfernen des Seitenauswurfka-
nals
Heben Sie zum Entfernen des Seitenauswurfkanals
das Seitenablenkblech an, nehmen den
Seitenauswurfkanal ab und senken das
Seitenablenkblech ab, bis es einrastet.

Betriebshinweise
Allgemeine Mähtipps
• Prüfen Sie den Arbeitsbereich gründlich und

entfernen Sie alle Objekte, die von der Maschine
aufgeschleudert werden könnten.

• Vermeiden Sie, dass das Messer auf Fremdkörper
aufprallt. Mähen Sie nie absichtlich über
irgendwelchen Gegenständen.

• Stellen Sie den Motor sofort ab, wenn der Mäher
auf einen Gegenstand aufprallt oder anfängt
zu vibrieren, ziehen den Zündschlüssel (falls
vorhanden) ab, ziehen den Zündkerzenstecker ab
und untersuchen Sie den Mäher auf eventuelle
Beschädigungen.

• Montieren Sie für die optimale Leistung vor dem
Saisonbeginn ein neues Messer.

• Tauschen Sie die Messer bei Bedarf durch ein
Toro Originalersatzmesser aus.

Mähen
• Mähen Sie immer nur ein Drittel des Grashalms

in einem Durchgang. Mähen Sie nicht unter
einer Einstellung von 51 mm, wenn das Gras
sehr fein wächst, oder im Spätherbst, wenn das
Graswachstum nachlässt.

• Stellen Sie beim ersten Durchgang die Schnitthöhe
auf die höchste Einstellung und gehen langsamer,
wenn Sie Gras mähen, das länger als 15 cm ist.
Mähen Sie dann noch einmal mit einer niedrigeren
Einstellung, um dem Rasen das gewünschte
Schnittbild zu geben. Wenn das Gras zu lang ist,
kann die Maschine verstopfen und der Motor kann
abstellen.

• Nasses Gras und Laub neigen zum Verklumpen im
Garten und können ein Verstopfen der Maschine
und ein Abstellen des Motors verursachen.
Vermeiden Sie Mäharbeiten bei nassen
Umgebungsbedingungen.

• In sehr trockenen Bedingungen besteht
eine Brandgefahr. Halten Sie alle lokalen
Brandgefahrwarnungen ein und entfernen Sie
trockenes Gras und Laub von der Maschine.

• Wechseln Sie häufig die Mährichtung. Dadurch
verteilt sich das Schnittgut besser auf der
Rasenfläche und bewirkt ein effektiveres Düngen.

• Probieren Sie bei einem unbefriedigenden
Schnittbild des Rasens eine der folgenden
Abhilfen aus:
– Wechseln Sie das Messer aus oder lassen Sie

es schärfen.
– Gehen Sie beim Mähen langsamer.
– Heben Sie die Schnitthöhe der Maschine an.
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– Mähen Sie häufiger.
– Lassen Sie die Bahnen überlappen, anstelle

bei jedem Gang eine neue Bahn zu mähen.

Schnetzeln von Laub
• Stellen Sie nach dem Mähen sicher, dass die

Hälfte des Rasens durch die Schnittgutdecke
sichtbar ist. Dabei müssen Sie unter Umständen
mehrmals über das Laub mähen.

• Wenn eine Laubdecke von mehr als 13 cm auf
dem Rasen liegt, mähen Sie mit einer höheren
Schnitthöhe und dann mit der gewünschten
Schnitthöhe.

• Mähen Sie langsamer, wenn die Maschine das
Laub nicht fein genug häckselt.

Nach dem Einsatz
Hinweise zur Sicherheit
nach dem Betrieb
Allgemeine Sicherheit
• Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor
Sie diese einstellen, reinigen, verstauen, oder
reparieren.

• Entfernen Sie Gras und Schmutz von der
Maschine, um einem Brand vorzubeugen.
Wischen Sie Öl- und Kraftstoffverschüttungen auf.

• Lagern Sie die Maschine oder den Benzinkanister
nie an Orten mit offener Flamme, Funken oder
Zündflamme, z. B. Warmwasserbereiter, oder
andere Geräte.

Sicherheit beim Befördern
• Gehen Sie beim Laden und Abladen der Maschine

auf einen/von einem Transportmittel vorsichtig vor.
• Sichern Sie die Maschine für den Transport.

Reinigen unter dem Gerät
Wartungsintervall: Bei jeder Verwendung oder

täglich

Um die besten Ergebnisse zu erzielen, reinigen Sie
die Maschine sobald Sie mit dem Mähen fertig sind.
1. Fahren Sie die Maschine auf eine ebene,

befestigte Fläche.
2. Stellen Sie den Motor ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, bevor Sie die Bedienungsposition
verlassen.

3. Senken Sie die Maschine auf die niedrigste
Schnitthöhe ab. Siehe Einstellen der
Schnitthöhe (Seite 13).

4. Reinigen Sie den Bereich unter der Heckklappe,
an der Stelle, an der das Schnittgut von der
Unterseite der Maschine in den Fangkorb
befördert wird.

Hinweis: Reinigen Sie den Bereich mit dem
zuschaltbaren Fangkorb (falls vorhanden) in der
Vorwärts- und Rückwärtsstellung.

5. Befestigen Sie einen Gartenschlauch, der an
einen Wasserhahn angeschlossen ist, am
Wasseranschluss (Bild 21).

g033502

Bild 21

1. Wasseranschluss

6. Drehen Sie den Wasserhahn auf.
7. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn so

lange laufen, bis kein weiteres Schnittgut an der
Unterseite der Maschine austritt.

8. Stellen Sie den Motor ab.
9. Drehen Sie den Wasserhahn zu und schließen

Sie den Gartenschlauch von der Maschine ab.
10. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn für

ein paar Minuten laufen, um die Unterseite der
Maschine auszutrocknen, damit sie nicht rostet.

11. Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie ihn
abkühlen, bevor Sie die Maschine in einem
geschlossenen Raum abstellen.
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Zusammenklappen des
Holms

WARNUNG:
Wenn Sie den Holm falsch auf- oder
zusammenklappen, können Sie die Kabel
beschädigen und den sicheren Geräteeinsatz
gefährden.
• Beschädigen Sie beim Auf- oder

Zusammenklappen des Holms nicht die
Kabel.

• Wenden Sie sich bei einem beschädigten
Kabel an einen offiziellen Vertragshändler.

1. Entfernen Sie die 2 Griffhandräder sowie die 2
Schlossschrauben von den Handgriffhalterungen
(Bild 22) und heben Sie sie auf.

Wichtig: Verlegen Sie beim Zusammenklap-
pen des Holms die Kabel an der Außenseite
der Holmhandräder.

g032869

Bild 22

1. Holmhandrad 2. Schlossschraube

2. Klappen Sie den Holm zusammen, indem Sie
ihn nach vorne drehen (Bild 23).

g032870

Bild 23

1. Betriebsstellung 2. Zusammengeklappte
Stellung

3. Führen Sie die Schlossschraube (mit dem
Schraubenkopf nach innen zeigend) durch
die Holmhalterung und das obere Loch im
Holmende. Stellen Sie sicher, dass jede eckige
Schlossschraube richtig in der dazugehörigen
oberen oder unteren viereckigen Öffnung der
jeweiligen Holmhalterung sitzt(Bild 24).

g032865

Bild 24

1. Holmhandrad 2. Schlossschraube

4. Befestigen Sie die Holmhandräder und die
Schlossschrauben an den Holmhalterungen.

5. Zum Aufklappen des Holm siehe 1 Zusammen-
und Aufklappen des Holms (Seite 6).
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Wartung
Empfohlener Wartungsplan

Wartungsintervall Wartungsmaßnahmen

Bei jeder Verwendung
oder täglich

• Überprüfen Sie den Motorölstand und füllen Sie bei Bedarf Öl nach.
• Stellen Sie sicher, dass der Motor innerhalb von drei Sekunden nach dem Loslassen
des Schaltbügels abstellt.

• Entfernen Sie Schnittgut und Schmutz von der Unterseite des Mähwerks.

Alle 25 Betriebsstunden • Warten Sie den Luftfilter; warten Sie ihn häufiger in staubigen Bedingungen aus.

Jährlich

• Wechseln Sie den Luftfilter aus (häufiger unter staubigen Bedingungen).
• Wechseln Sie das Motoröl (falls gewünscht).
• Wechseln Sie das Messer aus oder lassen Sie es schärfen (öfter, wenn die Kanten
schnell stumpf werden).

• Reinigen Sie den Motor, um Schmutz und Rückstände von der Oberseite und den
Seiten zu entfernen; reinigen Sie ihn öfter in staubigen Bedingungen.

Jährlich oder vor der
Einlagerung

• Entleeren Sie den Kraftstofftank laut Anweisung vor irgendwelchen Reparaturen
und der Einlagerung.

Wichtig: Weitere Informationen zu Wartungsarbeiten finden Sie in der Motorbedienungsanleitung.

Wartungssicherheit
• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker ab, bevor Sie

Wartungsarbeiten ausführen.
• Tragen Sie beim Durchführen von

Wartungsarbeiten Handschuhe und eine
Schutzbrille.

• Das Messer ist scharf; ein Kontakt damit kann
zu schweren Verletzungen führen. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Messer warten.
Führen Sie keine Reparaturen oder Modifikationen
an den Messern aus.

• Modifizieren Sie auf keinen Fall die
Sicherheitsvorkehrungen. Prüfen Sie ihre
einwandfreie Funktion in regelmäßigen
Abständen.

• Ein Kippen der Maschine kann zu einem
Verschütten von Kraftstoff führen. Kraftstoff ist
entflammbar, explosiv und kann Verletzungen
verursachen. Lassen Sie den Motor laufen, bis
kein Kraftstoff mehr im Tank ist, oder pumpen
Sie den Kraftstoff ab. Sie sollten auf keinen Fall
versuchen, Kraftstoff abzusaugen.

• Um eine optimale Leistung der Maschine zu
gewährleisten, verwenden Sie nur Original
Ersatzteile und Zubehör von Toro. Die
Verwendung von Ersatzteilen und Zubehör von
anderen Herstellern kann Gefahren bergen und
zum Erlöschen der Garantie führen.

Vorbereiten für die Wartung
1. Stellen Sie den Motor ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind.

2. Ziehen Sie den Kerzenstecker von der
Zündkerze ab (Bild 25).

g033513

Bild 25

1. Zündkerzenstecker

3. Stecken Sie nach dem Abschluss der
Wartungsarbeiten das Zündkabel wieder auf die
Zündkerze.
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Wichtig: Lassen Sie den Motor laufen, bis
er aufgrund von Kraftstoffmangel abstellt,
bevor Sie den Rasenmäher umkippen, um
das Öl oder Messer zu wechseln. Wenn Sie
die Maschine kippen müssen, während sich
Kraftstoff im Tank befindet, pumpen Sie den
Kraftstoff mit einer Handpumpe ab. Kippen
Sie die Maschine immer so auf die Seite,
dass der Peilstab nach unten zeigt.

Warten des Luftfilters
Wartungsintervall: Alle 25 Betriebsstunden

Jährlich
1. Lössen Sie das Oberteil der Luftfilterabdeckung

(Bild 26).

g033514

Bild 26

1. Clip 3. Luftfilter
2. Luftfilterabdeckung

2. Entfernen Sie den Luftfilter (Bild 26).
3. Prüfen Sie den Luftfilter.

Hinweis: Wenn der Luftfilter stark verunreinigt
ist, ersetzen Sie ihn durch einen neuen.
Andernfalls klopfen Sie den Luftfilter sanft auf
einer harten Oberfläche aus, um Rückstände
zu lösen.

4. Bringen Sie den Luftfilter an.
5. Nutzen Sie den Clip zum Wiederanbringen der

Luftfilterabdeckung.
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Wechseln des Motoröls
Wartungsintervall: Jährlich

Ein Ölwechsel ist nicht erforderlich, wenn Sie
jedoch das Öl wechseln möchten, führen Sie die
folgenden Schritte aus.

Hinweis: Lassen Sie den Motor ein paar
Minuten laufen, bevor Sie das Öl wechseln, um es
aufzuwärmen. Warmes Öl fließt besser und führt
mehr Fremdstoffe mit sich.

Motorölsorte
Motorölmenge 0,44 Liter

Ölviskosität Waschaktives Öl der Sorte
SAE 30 oder SAE 10W-30

API-Klassifikation SJ oder höher

1. Stellen Sie die Maschine auf einer ebenen
Fläche ab.

2. Siehe Vorbereiten für die Wartung (Seite 21).
3. Entfernen Sie den Peilstab, indem Sie den

Deckel nach links drehen und herausziehen
(Bild 27).

g187518

Bild 27

1. Peilstab 3. Voll
2. Add (Nachfüllen)

4. Kippen Sie die Maschine seitlich (Luftfilter nach
oben), um das Altöl aus dem Öleinfüllstutzen
abzulassen (Bild 28).

g027457

Bild 28

5. Stellen Sie die Maschine nach dem Ablassen
des Altöls wieder in die Betriebsstellung.

6. Gießen Sie ca. ¾ der Motorölfüllmenge langsam
in den Öleinfüllstutzen.

7. Warten Sie drei Minuten, damit sich das Öl im
Motor setzen kann.

8. Wischen Sie den Peilstab mit einem sauberen
Lappen ab.

9. Stecken Sie den Peilstab in den Öleinfüllstutzen
und ziehen ihn dann heraus.

10. Lesen Sie den Ölstand am Peilstab ab (Bild 27).
• Wenn der Ölstand am Peilstab zu niedrig

ist, füllen Sie langsam etwas Öl in den
Öleinfüllstutzen, warten Sie drei Minuten und
wiederholen Sie dann die Schritte 8 bis 10,
bis der Ölstand am Peilstab richtig ist.

• Wenn der Ölstand am Peilstab zu hoch ist,
lassen Sie Öl ab, bis der Ölstand am Peilstab
richtig ist.

Wichtig: Wenn der Ölstand im Motor
zu hoch oder zu niedrig ist und Sie den
Motor laufen lassen, können Motorschäden
auftreten.

11. Stecken Sie den Peilstab fest in den
Einfüllstutzen.

12. Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß.
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Auswechseln des Messers
Wartungsintervall: Jährlich

Wichtig: Sie benötigen für den richtigen Einbau
des Messers einen Drehmomentschlüssel. Wenn
Sie keinen Drehmomentschlüssel haben oder
diese Arbeit nicht ausführen möchten, wenden
Sie sich an einen offiziellen Vertragshändler.

Prüfen Sie das Messer, wenn der Kraftstofftank leer
ist. Wechseln Sie das Messer sofort aus, wenn
es beschädigt oder gerissen ist. Schärfen Sie die
Messerkante, wenn sie stumpf ist oder Einkerbungen
aufweist. Wechseln Sie ggf. das Messer aus.

WARNUNG:
Das Messer ist scharf; ein Kontakt kann zu
schweren Verletzungen führen.
Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie das Messer
warten.

1. Siehe Vorbereiten für die Wartung (Seite 21).
2. Kippen Sie die Maschine auf die Seite, sodass

der Luftfilter nach oben zeigt.
3. Stabilisieren Sie das Messer mit einem

Holzblock (Bild 29).

g231389

Bild 29

4. Nehmen Sie das Messer ab und bewahren Sie
alle Befestigungsschrauben auf (Bild 29).

5. Setzen Sie das neue Messer und alle Schrauben
auf (Bild 30).

g231390

Bild 30

Wichtig: Das gebogene Ende des Messers
sollte zum Mähwerkgehäuse zeigen.

6. Ziehen Sie die Messerschraube mit einem
Drehmomentschlüssel mit 82 N·m an.

Wichtig: Eine mit 82 N·m angezogene
Schraube sitzt sehr fest. Arretieren Sie
das Messer mit einem Holzstück und
verlagern Sie gleichzeitig das Gewicht auf
den Schlüssel und ziehen Sie die Schraube
fest. Diese Schraube kann fast nicht zu fest
angezogen werden.
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Einstellen des
Selbstantriebs
Nur für Modelle mit Selbstantrieb
Beim Einbau eines Selbstantriebsseils oder bei einer
falschen Einstellung des Selbstantriebs müssen Sie
den Selbstantrieb einstellen.
1. Drehen Sie die Einstellmutter nach links, um die

Zugeinstellungen zu lösen (Bild 31).

g273506

Bild 31

1. Holm (linke Seite) 4. Drehen Sie die Mutter
nach rechts, um die
Einstellung anzuziehen.

2. Einstellmutter 5. Drehen Sie die Mutter
nach links, um die
Einstellung zu lösen.

3. Selbstantriebszüge

2. Stellen Sie die Spannung der Züge (Bild 31) ein,
indem Sie sie zurückziehen oder nach vorne
drücken und in dieser Stellung arretieren.

Hinweis: Drücken Sie die Züge zur Maschine,
um den Antrieb zu erhöhen; ziehen Sie die Züge
vom Motor weg, um den Antrieb zu verringern.

3. Drehen Sie die Verstellmutter nach rechts, um
die Einstellungen des Zugs zu arretieren.

Hinweis: Ziehen Sie die Mutter mit einem
Steckschlüssel oder Schraubenschlüssel fest
an.
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Einlagerung
Lagern Sie die Maschine an einem kühlen, sauberen
und trockenen Ort ein.

Sicherheit bei der
Einlagerung
Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.
Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor Sie diese
einstellen, reinigen, verstauen, oder reparieren.

Vorbereiten der Maschine
für die Einlagerung
1. Geben Sie dem Benzin beim letzten Auftanken

im Jahr einen Kraftstoffstabilisator (z. B. Toro
Premium Fuel Treatment) bei, wie auf dem
Etikett angegeben.

2. Entsorgen Sie nicht verwendeten Kraftstoff
ordnungsgemäß. Recyceln Sie den Kraftstoff
vorschriftsmäßig oder verwenden Sie ihn für Ihr
Auto.

Wichtig: Alter Kraftstoff im Kraftstofftank
ist die häufigste Ursache für schweres
Anspringen. Lagern Sie Kraftstoff ohne
Stabilisator höchstens 30 Tage und lagern Sie
Kraftstoff mit Stabilisator nur für die Dauer,
die der Hersteller des Kraftstoffstabilisators
empfiehlt.

3. Lassen Sie die Maschine so lange laufen, bis
der Motor infolge von Benzinknappheit abstellt.

4. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis er abstellt. Wenn sich der Motor nicht mehr
starten lässt, ist er ausreichend trocken.

5. Ziehen Sie den Kerzenstecker von der
Zündkerze und befestigen ihn an der
Haltestrebe (falls vorhanden).

6. Nehmen Sie die Zündkerze heraus, füllen Sie
30 ml Motoröl in das Zündkerzenloch und ziehen
Sie mehrmals langsam am Starterkabel, um das
Öl im Zylinder zu verteilen und eine Korrosion
des Zylinders während der Einlagerung zu
vermeiden.

7. Stecken Sie die Zündkerze locker auf.
8. Ziehen Sie alle Schrauben und Muttern an.

Herausnehmen des
Rasenmähers aus der
Einlagerung
1. Prüfen und ziehen Sie alle Befestigungen an.
2. Entfernen Sie die Zündkerze und drehen

Sie den Motor schnell durch Ziehen des
Rücklaufstarters, um überflüssiges Öl aus dem
Zylinder zu entfernen.

3. Setzen Sie die Zündkerze ein und ziehen Sie sie
mit einem Drehmomentschlüssel mit 20 N∙m an.

4. Führen Sie die empfohlenen Wartungsarbeiten
durch, siehe Wartung (Seite 21).

5. Prüfen Sie den Motorölstand; siehe Prüfen des
Motorölstands (Seite 12).

6. Füllen Sie frischen Kraftstofftank in den
Kraftstofftank, siehe Betanken (Seite 10).

7. Schließen Sie den Zündkerzenstecker wieder
an die Zündkerze an.
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EEA/UK Datenschutzerklärung
Toros Verwendung Ihrer persönlichen Informationen

The Toro Company (Toro) respektiert Ihre Privatsphäre. Wenn Sie unsere Produkte kaufen, können wir bestimmte persönliche Informationen über
Sie sammeln, entweder direkt von Ihnen oder über Ihre lokale Toro-Niederlassung oder Ihren Händler. Toro verwendet diese Informationen, um
vertragliche Verpflichtungen zu erfüllen – z. B. um Ihre Garantie zu registrieren, Ihren Garantieanspruch zu bearbeiten oder Sie im Falle eines Rückrufs
zu kontaktieren – und für legitime Geschäftszwecke – z. B. um die Kundenzufriedenheit zu messen, unsere Produkte zu verbessern oder Ihnen
Produktinformationen zur Verfügung zu stellen, die für Sie von Interesse sein könnten. Toro kann die Informationen im Rahmen dieser Aktivitäten an
Toro Tochtergesellschaften, Händler oder Geschäftspartner weitergeben. Wir können auch persönliche Daten offenlegen, wenn dies gesetzlich
vorgeschrieben ist oder im Zusammenhang mit dem Verkauf, Kauf oder der Fusion eines Unternehmens. Toro verkauft Ihre persönlichen Informationen
niemals an anderen Unternehmen.

Speicherung Ihrer persönlichen Daten

Toro wird Ihre persönlichen Daten so lange aufbewahren, wie es für die oben genannten Zwecke relevant ist und in Übereinstimmung mit den
gesetzlichen Bestimmungen. Für weitere Informationen über die geltenden Aufbewahrungsfristen wenden Sie sich bitte an legal@toro.com.

Toros Engagement für Sicherheit

Ihre persönlichen Daten können in den USA oder einem anderen Land verarbeitet werden, in dem möglicherweise weniger strenge Datenschutzgesetze
gelten als in Ihrem Wohnsitzland. Wann immer wir Ihre Daten außerhalb Ihres Wohnsitzlandes übermitteln, werden wir die gesetzlich vorgeschriebenen
Schritte unternehmen, um sicherzustellen, dass angemessene Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz Ihrer Daten getroffen werden und um
sicherzustellen, dass diese sicher behandelt werden.

Zugang und Korrektur

Sie haben das Recht, Ihre persönlichen Daten zu korrigieren und zu überprüfen oder der Verarbeitung Ihrer Daten zu widersprechen bzw. diese
einzuschränken. Bitte kontaktieren Sie uns dazu per E-Mail unter legal@toro.com. Wenn Sie Bedenken haben, wie Toro mit Ihren Daten umgegangen ist,
bitten wir Sie, dies direkt mit uns zu besprechen. Bitte beachten Sie, dass europäische Bürger das Recht haben, sich bei Ihrer Datenschutzbehörde
zu beschweren.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3428-355 Rev B
Tondeuse Recycler® de 55 cm
N° de modèle 21766—N° de série 400000000 et suivants

Manuel de l'utilisateur

Introduction
Cette tondeuse autotractée à lame rotative est
destinée au grand public. Elle est principalement
conçue pour tondre les pelouses entretenues
régulièrement dans les terrains privés. L'utilisation
de ce produit à d'autres fins que celle prévue peut
être dangereuse pour vous-même et toute personne
à proximité.

Lisez attentivement cette notice pour apprendre à
utiliser et entretenir correctement votre produit, et
éviter ainsi de l'endommager ou de vous blesser.
Vous êtes responsable de l'utilisation sûre et correcte
du produit.

Pour plus d’informations, y compris des conseils
de sécurité, des documents de formation, des
renseignements concernant un accessoire,
pour obtenir l'adresse d'un concessionnaire ou
pour enregistrer votre produit, rendez-vous sur
www.Toro.com.

Pour obtenir des prestations de service, des
pièces d'origine Toro ou des renseignements
complémentaires, munissez-vous des numéros
de modèle et de série du produit et contactez un
concessionnaire-réparateur agréé ou le service client
Toro. La Figure 1 indique l'emplacement des numéros
de modèle et de série du produit. Inscrivez les
numéros dans l'espace réservé à cet effet.

Important: Avec votre appareil mobile, vous
pouvez scanner le QR code sur l'autocollant du
numéro de série (le cas échéant) afin d'accéder
aux informations sur la garantie, les pièces
détachées et autres renseignements sur le
produit.

g274803

Figure 1

1. Emplacement des numéros de modèle et de série

N° de modèle

N° de série

© 2024—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Enregistrez votre produit à
www.Toro.com. Traduction du texte d'origine (FR)

Imprimé au Mexique
Tous droits réservés *3428-355* 



Les mises en garde de ce manuel soulignent des
dangers potentiels et sont signalées par le symbole
de sécurité (Figure 2), qui indique un danger pouvant
entraîner des blessures graves ou mortelles si les
précautions recommandées ne sont pas respectées.

g000502

Figure 2
Symbole de sécurité

Ce manuel utilise deux termes pour faire passer des
renseignements essentiels. Important, pour attirer
l'attention sur des informations d'ordre mécanique
spécifiques et Remarque, pour souligner des
informations d'ordre général méritant une attention
particulière.

Ce produit est conforme à toutes les directives
européennes pertinentes. Pour plus de
renseignements, reportez-vous à la Déclaration de
conformité spécifique du produit fournie séparément.

Couple brut ou net : le couple brut ou net de ce
moteur a été calculé en laboratoire par le constructeur
du moteur selon la norme SAE J1940 ou J2723 de
la Society of Automotive Engineers (SAE). Étant
configuré pour satisfaire aux normes de sécurité,
antipollution et d'exploitation, le moteur monté sur
cette classe de tondeuse aura un couple effectif
nettement inférieur. Reportez-vous aux informations
du constructeur du moteur qui accompagnent la
machine.

Ne modifiez pas ou ne désactivez pas les systèmes
de sécurité de machine, et vérifiez régulièrement
qu'ils fonctionnent correctement. N'essayez pas de
régler ou de modifier la commande de régime moteur,
au risque de compromettre le fonctionnement sûr de
la machine et de causer des blessures.
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Sécurité
Cette machine est conçue en conformité avec la
norme EN ISO 5395.

Consignes de sécurité
générales
Ce produit peut sectionner les mains ou les pieds
et projeter des objets. Respectez toujours toutes
les consignes de sécurité pour éviter des blessures
graves.
• Avant de démarrer le moteur, vous devez lire,

comprendre et respecter toutes les instructions
et mises en garde données dans ce Manuel
de l'utilisateur ainsi que sur la machine et les
accessoires.

• Ne placez pas les mains ou les pieds près des
pièces mobiles ou sous la machine. Ne vous tenez
pas devant l'ouverture d'éjection.

• N'utilisez pas la machine s'il manque des capots
ou d'autres dispositifs de protection, ou s'ils sont
défectueux.

• N'admettez personne, notamment les enfants,
dans le périmètre de travail. N'autorisez jamais
un enfant à utiliser la machine. Seules les
personnes responsables, formées à l'utilisation de
la machine, ayant lu et compris les instructions
et physiquement aptes sont autorisées à utiliser
la machine.

• Arrêtez la machine, coupez le moteur et attendez
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles avant
de faire l'entretien, de faire le plein de carburant
ou de déboucher la machine.

L'usage ou l'entretien incorrect de cette machine peut
occasionner des accidents. Pour réduire les risques
d'accidents et de blessures, respectez les consignes
de sécurité qui suivent. Tenez toujours compte des
mises en garde signalées par le symbole de sécurité
( ) et la mention Prudence, Attention ou Danger. Le
non respect de ces instructions peut entraîner des
blessures graves ou mortelles.
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Autocollants de sécurité et d'instruction
Des autocollants de sécurité et des instructions bien visibles par l'utilisateur sont placés près
de tous les endroits potentiellement dangereux. Remplacez tout autocollant endommagé
ou manquant.

decaloemmarkt

Marque du fabricant

1. Cette marque identifie la lame comme pièce d'origine.

decal112-8760

112-8760

1. Risque de projection d'objets – n'autorisez personne à
s'approcher.

2. Risque de coupure/mutilation des mains ou des pieds
par la lame de la tondeuse – ne vous approchez pas des
pièces mobiles.

decal131-4514

131-4514

1. Attention – lisez le Manuel de l'utilisateur.
2. Risque de coupure/mutilation des mains par la lame de la

tondeuse – ne vous approchez pas des pièces mobiles et
gardez toutes les protections.

3. Risque de coupure/mutilation des mains par la lame de la
tondeuse – débranchez le fil de la bougie avant d'effectuer
tout entretien.

4. Risque de projection d'objets – n'autorisez personne à
s'approcher ; coupez le moteur avant de quitter la position
d'utilisation ; ramassez les débris avant de tondre.

5. Risque de coupure/mutilation des pieds par la lame de la
tondeuse – ne travaillez pas dans le sens de la pente, mais
transversalement ; regardez derrière vous avant de faire
marche arrière.

decal125-5026

125-5026

1. Mode recyclage 2. Mode ramassage

decal137-9196

137-9196

1. Verrouillage 2. Déverrouillage
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Mise en service
Important: Retirez et mettez au rebut la pellicule de plastique qui protège le moteur ainsi que tout autre
emballage ou élément en plastique utilisé sur la machine.

1
Assemblage et dépliage du guidon
Aucune pièce requise

Procédure
Remarque: Vérifiez que les câbles passent bien à l'extérieur du guidon et ne sont pas pincés (D de Figure 3).

g236451

Figure 3
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2
Montage du câble du lanceur dans le guide
Aucune pièce requise

Procédure
Important: Pour démarrer le moteur facilement et en toute sécurité chaque fois que vous utilisez la
machine, placez le câble du lanceur dans le guide.

g230719

Figure 4
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3
Plein d'huile du carter moteur
Aucune pièce requise

Procédure
Important: Si vous faites tourner le moteur alors que le niveau d'huile dans le carter est trop bas ou
trop élevé, vous risquez d'endommager le moteur.

g222533

Figure 5

4
Montage du bac à herbe
Aucune pièce requise

Procédure

g241560

Figure 6
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Vue d'ensemble du
produit

g276629

Figure 7

1. Guidon 8. Couvercle de courroie
2. Poignée d'aide au

déplacement
9. Déflecteur d'éjection

latérale
3. Barre de commande des

lames
10. Levier de hauteur de

coupe (4)
4. Réglage de

l'autopropulsion
11. Levier de commande de

ramassage sur demande
5. Bouchon du réservoir de

carburant
12. Bouton du guidon (2)

6. Filtre à air 13. Bouchon de
remplissage/jauge

7. Fil de bougie 14. Poignée du lanceur

g027237

Figure 8

1. Bac à herbe 2. Goulotte d'éjection latérale

Caractéristiques
techniques
Modèle Poids Longueur Largeur Hauteur

35 kg 150 cm 61 cm 109 cm
21766

(77 lb)

Outils et accessoires
Une sélection d'outils et d'accessoires agréés par
Toro est disponible pour augmenter et améliorer les
capacités de la machine. Pour obtenir la liste de
tous les accessoires et outils agréés, contactez votre
concessionnaire-réparateur ou votre distributeur Toro
agréé, ou rendez-vous sur www.Toro.com.

Pour garantir un rendement optimal et conserver
la certification de sécurité de la machine, utilisez
uniquement des pièces de rechange et accessoires
d'origine Toro. Les pièces de rechange et accessoires
provenant d'autres constructeurs peuvent être
dangereux, et leur utilisation risque d'annuler la
garantie de la machine.
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Utilisation
Remarque: Les côtés gauche et droit de la machine
sont déterminés d'après la position d'utilisation
normale.

Avant l'utilisation
Contrôles de sécurité avant
l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Vous devez toujours couper le moteur, attendre

l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
laisser refroidir la machine, avant de la régler, la
nettoyer ou la remiser.

• Familiarisez-vous avec le maniement correct du
matériel, les commandes et les symboles de
sécurité.

• Vérifiez toujours que les capots et les dispositifs
de sécurité, comme les déflecteurs et/ou les bacs
à herbe, sont en place et en bon état.

• Vérifiez toujours que les lames et boulons de
lames ne sont pas usés ni endommagés.

• Inspectez la zone de travail et débarrassez-la de
tout objet pouvant gêner le fonctionnement de la
machine ou être projeté pendant son utilisation.

• Le contact avec la lame en rotation peut causer
des blessures graves. Ne mettez pas les doigts
sous le carter de la tondeuse quand vous réglez la
hauteur de coupe.

Consignes de sécurité concernant
le carburant
• Le carburant est extrêmement inflammable et

hautement explosif. Un incendie ou une explosion
causé(e) par du carburant peut vous brûler, ainsi
que les personnes se tenant à proximité, et causer
des dommages matériels.
– Pour éviter que l'électricité statique n'enflamme

le carburant, posez le récipient et/ou la
machine directement sur le sol avant de faire
le plein ; ne les laissez pas dans un véhicule
ou sur un support quelconque.

– Faites le plein du réservoir de carburant à
l'extérieur, dans un endroit bien dégagé,
lorsque le moteur est froid. Essuyez tout
carburant répandu.

– Ne fumez jamais quand vous manipulez du
carburant et tenez-vous à l'écart des flammes
nues ou des sources d'étincelles.

– Ne retirez pas le bouchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas de carburant dans
le réservoir lorsque le moteur tourne ou est
chaud.

– Si vous renversez du carburant, ne mettez
pas le moteur en marche à cet endroit. Évitez
de créer des sources d'inflammation jusqu'à
dissipation complète des vapeurs de carburant.

– Conservez le carburant dans un récipient
homologué et hors de la portée des enfants.

• Le carburant est toxique et même mortel en cas
d'ingestion. L'exposition prolongée aux vapeurs
de carburant peut causer des blessures et des
maladies graves.
– Évitez de respirer les vapeurs de carburant de

façon prolongée.
– N'approchez pas les mains ni le visage du

pistolet ou de l'ouverture du réservoir de
carburant.

– N'approchez pas le carburant des yeux et de
la peau.

Remplissage du réservoir
de carburant
• Pour assurer le fonctionnement optimal de la

machine, utilisez uniquement de l'essence sans
plomb propre et fraîche avec un indice d'octane de
87 ou plus (méthode de calcul [R+M]/2).

• L'utilisation de carburant oxygéné contenant
jusqu'à 10 % d'éthanol ou 15 % de MTBE par
volume est tolérée.

• N'utilisez pas de mélanges d'essence à l'éthanol
(E15 ou E85 par exemple) avec plus de 10 %
d'éthanol par volume. Cela peut entraîner des
problèmes de performances et/ou des dégâts du
moteur qui ne sont pas couverts par la garantie.

• N'utilisez pas d'essence contenant du méthanol.
• Ne stockez pas le carburant dans le réservoir ou

dans des bidons de carburant pendant l'hiver, à
moins d'y ajouter un stabilisateur de carburant.

• N'ajoutez pas d'huile à l'essence.

Faites le plein avec de l'essence sans plomb ordinaire
fraîche d'une marque réputée (Figure 9).

Important: Pour réduire les problèmes de
démarrage, ajoutez au carburant frais la quantité
de stabilisateur/conditionneur indiquée par le
fabricant du stabilisateur.

Reportez-vous au manuel du propriétaire du moteur
pour tout renseignement complémentaire.
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Figure 9
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Contrôle du niveau d'huile moteur
Périodicité des entretiens: À chaque utilisation ou une fois par jour

Important: Si vous faites tourner le moteur alors que le niveau d'huile dans le carter est trop bas ou
trop élevé, vous risquez d'endommager le moteur.

g231765

Figure 10

Réglage de la hauteur du guidon
Vous pouvez élever ou abaisser le guidon à l'une des deux positions proposées, selon celle qui vous convient le
mieux (Figure 11).

g269686

Figure 11

1. Retirez les boutons du guidon.
2. Placez le guidon à la hauteur voulue.
3. Fixez le guidon à l'aide des boutons retirés précédemment.
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Réglage de la hauteur de coupe
PRUDENCE

Si le moteur vient de tourner, le silencieux est très chaud et risque de vous brûler gravement.
Ne vous approchez pas du silencieux encore chaud.
Choisissez la hauteur de coupe voulue. Réglez toutes les roues à la même hauteur (Figure 12).

g254131

Figure 12

Pendant l'utilisation
Consignes de sécurité
pendant l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Portez une tenue adaptée, y compris une

protection oculaire, un pantalon, des chaussures
solides à semelle antidérapante et des protecteurs
d'oreilles. Si vos cheveux sont longs, attachez-les
et ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux
pendants.

• Accordez toute votre attention à l'utilisation de la
machine. Ne faites rien d'autre qui puisse vous
distraire, au risque de causer des dommages
corporels ou matériels.

• N'utilisez pas la machine si vous êtes fatigué(e),
malade ou sous l'emprise de l'alcool, de
médicaments ou de drogues.

• La lame est tranchante et vous pouvez vous
blesser gravement à son contact. Coupez le
moteur et attendez l'arrêt complet de toutes
les pièces mobiles avant de quitter la position
d'utilisation.

• Lorsque vous relâchez la barre de commande
de la lame, le moteur et la lame doivent s'arrêter
en moins de 3 secondes. Si ce n'est pas le cas,
cessez immédiatement d'utiliser la machine et
adressez-vous à un concessionnaire-réparateur
agréé.

• N'admettez jamais personne dans le périmètre de
travail. Veillez à ce que les enfants restent hors
de la zone de travail, sous la garde d'un adulte
responsable autre que l'utilisateur de la machine.
Arrêtez la machine si quelqu'un entre dans la zone
de travail.

• Vérifiez toujours que la voie est libre juste derrière
la machine et sur sa trajectoire avant de faire
marche arrière.
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• N'utilisez la machine que si la visibilité est
suffisante et les conditions météorologiques
favorables. N'utilisez pas la machine si la foudre
menace.

• En travaillant sur l'herbe ou les feuilles humides,
vous risquez de glisser et de vous blesser
gravement si vous touchez la lame en tombant.
Évitez de tondre quand l'herbe est humide.

• Faites preuve de la plus grande prudence
à l'approche de tournants sans visibilité, de
buissons, d'arbres ou d'autres objets susceptibles
de masquer la vue.

• Ne dirigez pas l'éjection vers qui que ce soit.
N'éjectez pas l'herbe coupée contre un mur ou
un obstacle, car elle pourrait ricocher dans votre
direction. Arrêtez la ou les lames quand vous
passez sur du gravier.

• Méfiez-vous des trous, ornières, bosses, rochers
ou autres obstacles cachés. Vous pouvez glisser
ou perdre l'équilibre si le terrain est irrégulier.

• Si la machine heurte un obstacle ou commence à
vibrer, coupez immédiatement le moteur, attendez
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
débranchez le fil de la bougie avant de vérifier si la
machine n'est pas endommagée. Effectuez toutes
les réparations nécessaires avant de réutiliser la
machine.

• Avant de quitter la position d'utilisation, coupez
le moteur et attendez l'arrêt de toutes les pièces
mobiles.

• Le moteur est très chaud s'il vient de tourner
et peut alors vous brûler gravement. Ne vous
approchez pas du moteur s'il est encore chaud.

• Ne faites tourner le moteur que dans des lieux
bien aérés. Les gaz d'échappement contiennent
du monoxyde de carbone dont l'inhalation est
mortelle.

• Vérifiez fréquemment l'état des composants
du bac à herbe et de la goulotte d'éjection, et
remplacez-les par des pièces Toro d'origine au
besoin.

Consignes de sécurité pour
l'utilisation sur les pentes
• Travaillez transversalement à la pente, jamais

en montant ou descendant. Soyez extrêmement
prudent lorsque vous changez de direction sur un
terrain en pente.

• Ne tondez pas de pentes trop raides. Vous
pourriez glisser et vous blesser en tombant.

• Faites preuve de prudence quand vous tondez à
proximité de dénivellations, fossés ou berges.

Démarrage du moteur
1. Maintenez la barre de commande des lames

contre le guidon (A de Figure 13).
2. Tirez légèrement la poignée du lanceur jusqu'à

ce que vous sentiez une résistance, puis tirez
vigoureusement et laissez le lanceur se rétracter
lentement jusqu'au guide-câble sur le guidon (B
de Figure 13).

g230459

Figure 13

Remarque: Si le moteur ne démarre pas
après plusieurs tentatives, contactez un
concessionnaire-réparateur agréé.

Utilisation de la commande
d'autopropulsion
Pour actionner l'autopropulsion, il vous suffit
d'avancer, les mains sur la partie supérieure du
guidon et les coudes serrés ; la machine avance
automatiquement à votre rythme (Figure 14).

g233423

Figure 14

Remarque: Si vous avez des difficultés à faire
reculer la machine après avoir utilisé l'autopropulsion,
immobilisez-vous, laissez vos mains en place et
laissez la machine avancer de quelques centimètres
pour désengager la transmission aux roues. Vous
pouvez aussi essayer d'atteindre la poignée en métal,
située juste sous la partie supérieure du guidon,
et de pousser la machine en avant sur quelques
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centimètres. Si vous avez des difficultés à faire reculer
la machine, contactez un concessionnaire-réparateur
agréé.

Utilisation de la poignée
d'aide au déplacement
La poignée d'aide au déplacement (Figure 15) vous
permet d'utiliser les mains pour réguler la vitesse de la
machine plutôt que votre rythme de marche. Cela est
pratique pour prendre des virages serrés et gravir des
pentes, lorsque vous voulez que la machine avance
sans vous déplacer vous-même. Cela est aussi utile
pour tondre à la vitesse maximum.

g027441

Figure 15

1. Poignée d'aide au déplacement

1. Saisissez les coins de la poignée d'aide au
déplacement du bout des doigts (Figure 16).

g027442

Figure 16

2. Rapprochez la poignée de la partie supérieure
du guidon jusqu'à ce que la machine se déplace
à la vitesse voulue.

3. Relâchez la poignée d'aide au déplacement
lorsque vous n'en avez plus besoin.

Important: La machine continuera
d'avancer automatiquement jusqu'à ce
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que vous relâchiez la poignée et que vous
arrêtiez de marcher. Arrêt du moteur

Périodicité des entretiens: À chaque utilisation ou
une fois par jour

Pour arrêter le moteur, relâchez la barre de
commande de la lame.

Important: Lorsque vous relâchez la barre de
commande de la lame, le moteur et la lame doivent
s'arrêter en moins de 3 secondes. Si ce n'est pas
le cas, cessez immédiatement d'utiliser la machine
et adressez-vous à un concessionnaire-réparateur
agréé.

Recyclage de l'herbe
coupée
À la livraison, votre machine est prête à recycler
l'herbe et les feuilles coupées pour nourrir votre
pelouse.

Si le bac à herbe est monté sur la machine et si le
levier de ramassage sur demande est en position de
ramassage, placez le levier en position de recyclage ;
voir Utilisation du levier de ramassage sur demande
(page 16). Si la goulotte d'éjection latérale est montée
sur la machine, déposez-la ; voir Dépose de la
goulotte d'éjection latérale (page 16).

Ramassage de l'herbe coupée
Utilisez le bac à herbe pour recueillir les débris d'herbe et de feuilles déposés sur la pelouse.

Si la goulotte d'éjection latérale est montée sur la machine, déposez-la ; voir Dépose de la goulotte d'éjection
latérale (page 16). Si le levier de ramassage sur demande est en position de recyclage, placez-le en position
de ramassage ; voir Utilisation du levier de ramassage sur demande (page 16).

Montage du bac à herbe
1. Soulevez le déflecteur arrière et gardez-le dans cette position (A de la Figure 17).
2. Montez le bac à herbe en veillant à placer les ergots dans les crans du guidon (B de la Figure 17).
3. Abaissez le déflecteur arrière.

g233434

Figure 17

15
 



Retrait du bac à herbe
Pour retirer le bac à herbe, inversez la procédure de montage décrite dans Retrait du bac à herbe (page 16).

Utilisation du levier de
ramassage sur demande
La fonction de ramassage sur demande vous permet
de ramasser ou de recycler les déchets d'herbe et
de feuilles quand le bac à herbe est monté sur la
machine.
• Pour ramasser les déchets d'herbe et de

feuilles, appuyez sur le bouton du levier de
ramassage sur demande et déplacez le levier en
avant jusqu'à ce que le bouton ressorte (Figure
18).

g027453

Figure 18

1. Levier de ramassage sur demande (en position de
ramassage)

• Pour recycler les déchets d'herbe et de feuilles,
appuyez sur le bouton du levier et déplacez le
levier en arrière jusqu'à ce que le bouton ressorte.
Important: Pour que le ramassage s'effectue
correctement, coupez le moteur, attendez
l'arrêt de toutes les pièces mobiles, puis
enlevez les déchets d'herbe et autres qui
se trouvent sur le volet de ramassage sur
demande et l'ouverture (Figure 19) avant de
changer la position du levier de ramassage sur
demande.

g027454

Figure 19

1. Nettoyer ici

Éjection latérale de l'herbe
coupée
Utilisez l'éjection latérale lorsque l'herbe est très
haute.

Si le bac à herbe est monté sur la machine et si le
levier de ramassage sur demande est en position de
ramassage, placez le levier en position de recyclage ;
voir Utilisation du levier de ramassage sur demande
(page 16).

Montage de la goulotte d'éjection
latérale
Déverrouillez et soulevez le déflecteur latéral, et
montez la goulotte d'éjection latérale (Figure 20).

g235646

Figure 20

Dépose de la goulotte d'éjection
latérale
Pour déposer la goulotte d'éjection latérale, soulevez
le déflecteur latéral, déposez la goulotte, puis
rabaissez le déflecteur jusqu'à ce qu'il s'enclenche
solidement en place.
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Conseils d'utilisation
Conseils de tonte généraux
• Inspectez la zone de travail et débarrassez-la de

tout objet pouvant être projeté par la machine.
• Évitez de heurter des obstacles avec la lame. Ne

passez jamais intentionnellement sur un objet quel
qu'il soit.

• Si la machine a heurté un obstacle ou commence
à vibrer, coupez immédiatement le moteur, retirez
la clé (selon l'équipement), débranchez le fil
de la bougie et vérifiez si la machine n'est pas
endommagée.

• Pour obtenir des résultats optimaux, remplacez la
lame au début de la saison de tonte.

• Remplacez la lame dès que nécessaire par une
lame Toro d'origine.

La tonte
• Ne tondez l'herbe que sur un tiers de sa hauteur

à chaque fois. N'utilisez pas une hauteur de
coupe inférieure à 51 mm, sauf si l'herbe est
clairsemée ou à la fin de l'automne quand la
pousse commence à ralentir.

• Si l'herbe fait plus de 15 cm, effectuez un premier
passage à vitesse réduite à la hauteur de coupe
la plus haute. Effectuez ensuite un deuxième
passage à une hauteur de coupe inférieure pour
obtenir une coupe plus esthétique. L'herbe trop
haute risque d'obstruer la machine et de faire caler
le moteur.

• L'herbe et les feuilles humides ont tendance à
s'agglomérer sur la pelouse et peuvent obstruer la
machine et faire caler le moteur. Évitez de tondre
quand l'herbe est humide.

• Soyez conscient des risques d'incendie par temps
très sec, respectez tous les avertissements locaux
relatifs aux incendies, et ne laissez pas l'herbe et
les feuilles sèches s'accumuler sur la machine.

• Alternez la direction de la tonte. Cela permet
de disperser les déchets plus uniformément et
d'obtenir une fertilisation plus homogène.

• Si l'aspect de la pelouse tondue n'est pas
satisfaisant, essayez une ou plusieurs des
solutions suivantes :
– Remplacez la lame ou faites-la aiguiser.
– Tondez en avançant plus lentement.
– Augmentez la hauteur de coupe.
– Tondez plus souvent.

– Empiétez sur les passages précédents pour
tondre une largeur de bande réduite.

Hachage des feuilles
• Après la tonte, 50 % de la pelouse doit être visible

sous la couche de feuilles hachées. Vous devrez
peut-être repasser plusieurs fois sur les feuilles.

• Si la couche de feuilles sur la pelouse fait plus de
13 cm d'épaisseur, utilisez une hauteur de coupe
plus élevée, puis faites un second passage à la
hauteur de coupe désirée.

• Ralentissez la vitesse de tonte si les feuilles ne
sont pas hachées assez menues.

Après l'utilisation
Consignes de sécurité
après l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Vous devez toujours couper le moteur, attendre

l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
laisser refroidir la machine, avant de la régler, la
nettoyer ou la remiser.

• Pour éviter les risques d'incendie, enlevez les
brins d'herbe et autres débris qui sont agglomérés
sur la machine. Nettoyez les coulées éventuelles
d'huile ou de carburant.

• Ne remisez jamais la machine ni les bidons de
carburant à proximité d'une flamme nue, d'une
source d'étincelles ou d'une veilleuse, telle celle
d'un chauffe-eau ou d'autres appareils.

Consignes de sécurité pour le
transport
• Faites preuve de prudence pour le chargement ou

le déchargement de la machine.
• Empêchez la machine de rouler.
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Nettoyage du dessous de
la machine
Périodicité des entretiens: À chaque utilisation ou

une fois par jour

Pour obtenir des résultats optimaux, nettoyez
rapidement la machine après la tonte.
1. Placez la machine sur une surface plate et

revêtue.
2. Coupez le moteur et attendez l'arrêt complet

de toutes les pièces mobiles avant de quitter la
position d'utilisation.

3. Abaissez la machine à la hauteur de coupe
la plus basse. Voir Réglage de la hauteur de
coupe (page 12).

4. Lavez la surface sous le volet arrière au point où
l'herbe coupée passe de la face inférieure de la
machine au bac de ramassage.

Remarque: Lavez le côté ramassage sur
demande (selon l'équipement) aux positions
avant et arrière maximales.

5. Branchez un tuyau d'arrosage, relié à une
arrivée d'eau, au raccord de lavage (Figure 21).

g033502

Figure 21

1. Raccord de lavage

6. Ouvrez l'arrivée d'eau.
7. Mettez le moteur en marche et laissez-le tourner

jusqu'à ce qu'il ne reste plus de déchets d'herbe
sous la machine.

8. Coupez le moteur.
9. Coupez l'eau et débranchez le tuyau d'arrosage

du raccord de lavage.
10. Mettez le moteur en marche et laissez-le tourner

quelques minutes pour sécher la dessous de la
machine et l'empêcher de rouiller.

11. Coupez le moteur et laissez-le refroidir avant de
remiser la machine dans un local fermé.

Pliage du guidon
ATTENTION

Vous risquez d'endommager les câbles et de
rendre l'utilisation de la machine dangereuse
si vous pliez ou dépliez mal le guidon.
• Veillez à ne pas endommager les câbles en

pliant ou dépliant le guidon.
• Si un câble est endommagé, contactez un

concessionnaire-réparateur agréé.

1. Retirez les 2 boutons de guidon et les 2 boulons
de carrosserie des supports du guidon (Figure
22) et conservez-les.

Important: Faites passer les câbles à
l'extérieur des boutons quand vous pliez le
guidon.

g032869

Figure 22

1. Bouton du guidon 2. Boulon de carrosserie

2. Repliez le guidon en le faisant pivoter en avant
(Figure 23).
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Figure 23

1. Position d'utilisation 2. Position repliée

3. Insérez le boulon de carrosserie (la tête du
boulon vers l'intérieur) dans le support du guidon
et dans le trou supérieur à l'extrémité du guidon.
Vérifiez que les bords carrés de chaque boulon
de carrosserie s'engagent dans le trou carré
supérieur ou inférieur du support de guidon
correspondant (Figure 24).

g032865

Figure 24

1. Bouton du guidon 2. Boulon de carrosserie

4. Montez, sans les serrer, les boutons et les
boulons de carrosserie sur les supports du
guidon.

5. Pour déplier le guidon, voir 1 Assemblage et
dépliage du guidon (page 5).
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Entretien
Programme d'entretien recommandé

Périodicité d'entretien Procédure d'entretien

À chaque utilisation ou
une fois par jour

• Contrôlez le niveau d'huile moteur et faites l'appoint si nécessaire.
• Vérifiez que le moteur s'arrête dans les 3 secondes suivant le relâchement de la
barre de commande de la lame.

• Enlevez l'herbe coupée et autres débris accumulés sous la machine.

Toutes les 25 heures • Effectuez l'entretien du filtre à air ; faites-le plus fréquemment si l'atmosphère est
très poussiéreuse.

Une fois par an

• Remplacez le filtre à air une fois par an ou plus souvent s'il y a beaucoup de
poussière.

• Vidangez l'huile moteur (si désiré).
• Remplacez la lame ou faites-la aiguiser (plus souvent si elle s'émousse rapidement).
• Nettoyez le moteur en enlevant les saletés et les débris sur le sommet et les côtés ;
nettoyez-le plus fréquemment si vous travaillez dans une atmosphère poussiéreuse.

Une fois par an ou avant
le remisage

• Vidangez le réservoir de carburant avant le remisage annuel et avant les réparations
qui le nécessitent.

Important: Reportez-vous au manuel du propriétaire du moteur pour toutes procédures d'entretien
supplémentaires.

Consignes de sécurité
pendant l'entretien
• Débranchez le fil de la bougie avant de procéder à

un quelconque entretien.
• Portez des gants et une protection oculaire pour

faire l'entretien de la machine.
• La lame est tranchante et vous pouvez vous

blesser gravement à son contact. Portez des
gants pour effectuer l'entretien de la lame. Ne
réparez pas et ne modifiez pas les lames.

• N'enlevez pas et ne modifiez pas les dispositifs de
sécurité. Vérifiez régulièrement qu'ils fonctionnent
correctement.

• Du carburant peut s'échapper lorsque la machine
est basculée sur le côté. Le carburant est
inflammable et explosif, et peut causer des
blessures. Laissez tourner le moteur jusqu'à ce
qu'il s'arrête faute de carburant ou vidangez le
reste du carburant avec une pompe manuelle ; ne
siphonnez jamais le carburant.

• Pour garantir un rendement optimal de la machine,
utilisez uniquement des pièces de rechange
et accessoires Toro d'origine. Les pièces de
rechange et accessoires provenant d'autres
constructeurs peuvent être dangereux, et leur
utilisation risque d'annuler la garantie de la
machine.

Préparation à l'entretien
1. Coupez le moteur et attendez l'arrêt complet de

toutes les pièces mobiles.
2. Débranchez le fil de la bougie (Figure 25).

g033513

Figure 25

1. Fil de bougie

3. Rebranchez le fil de la bougie une fois l'entretien
terminé.
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Important: Avant de basculer la machine
pour vidanger l'huile ou remplacer la lame,
laissez le moteur en marche jusqu'à ce
qu'il s'arrête faute de carburant. Si vous ne
pouvez pas attendre que le moteur s'arrête
par manque de carburant, utilisez une pompe
manuelle pour vider le reste de carburant.
Basculez toujours la machine sur le côté
(jauge en bas).

Entretien du filtre à air
Périodicité des entretiens: Toutes les 25 heures

Une fois par an
1. Déclipsez le haut du couvercle du filtre à air

(Figure 26).

g033514

Figure 26

1. Clip 3. Filtre à air
2. Couvercle du filtre à air

2. Retirez le filtre à air (Figure 26).
3. Examinez le filtre à air.

Remarque: Si le filtre à air est excessivement
encrassé, remplacez-le par un neuf. Sinon,
tapotez le filtre sur une surface dure pour
déloger les débris.

4. Posez le filtre à air.
5. Fixez le couvercle du filtre à air avec le clip.
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Vidange de l'huile moteur
Périodicité des entretiens: Une fois par an

Il n'est pas nécessaire de vidanger l'huile moteur,
mais si vous souhaitez le faire, procédez comme
suit.

Remarque: Faites tourner le moteur pendant
quelques minutes avant la vidange pour réchauffer
l'huile. L'huile chaude s'écoule plus facilement et
entraîne plus d'impuretés.

Spécifications de l'huile moteur
Capacité d'huile moteur 0,44 l

Viscosité d'huile Huile détergente SAE 30 ou
SAE 10W-30

Classe de service API SJ ou mieux

1. Amenez la machine sur une surface plane et
horizontale.

2. Voir Préparation à l'entretien (page 20).
3. Tournez le bouchon dans le sens antihoraire et

sortez la jauge (Figure 27).

g187518

Figure 27

1. Jauge 3. Niveau max.
2. Niveau min.

4. Basculez la machine sur le côté (filtre à air en
haut) pour vidanger l'huile usagée par le tube de
remplissage (Figure 28).

g027457

Figure 28

5. Redressez la machine après avoir vidangé
l'huile usagée.

6. Versez avec précaution 75 % environ de
la capacité d'huile moteur dans le tube de
remplissage d'huile.

7. Attendez 3 minutes pour donner le temps à
l'huile de se stabiliser dans le moteur.

8. Essuyez la jauge sur un chiffon propre.
9. Insérez la jauge au fond du goulot de

remplissage, puis ressortez-la.
10. Relevez le niveau d'huile indiqué sur la jauge

(Figure 27).
• Si le niveau n'atteint pas le repère minimum

sur la jauge, versez lentement une petite
quantité d'huile dans le tube de remplissage,
attendez 3 minutes puis répétez les
opérations 8 à 10 jusqu'à atteindre un niveau
d'huile correct.

• Si le niveau d'huile est trop élevé, vidangez
l'excédent d'huile jusqu'à ce que la jauge
indique le niveau correct.

Important: Si vous faites tourner le moteur
alors que le niveau d'huile dans le carter
est trop bas ou trop élevé, vous risquez
d'endommager le moteur.

11. Insérez et vissez solidement la jauge dans le
tube de remplissage.

12. Recyclez l'huile usagée conformément
à la réglementation locale en matière
d'environnement.
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Remplacement de la lame
Périodicité des entretiens: Une fois par an

Important: Vous aurez besoin d'une clé
dynamométrique pour monter la lame
correctement. Si vous n'en possédez pas
ou si vous ne vous sentez pas capable
d'effectuer cette procédure, adressez-vous à un
concessionnaire-réparateur agréé.

Examinez l'état de la lame chaque fois que le réservoir
de carburant est vide. Si la lame est endommagée ou
fêlée, remplacez-la immédiatement. Si la lame est
émoussée ou ébréchée, faites-la aiguiser et équilibrer
ou remplacez-la.

ATTENTION
La lame est tranchante et vous pouvez vous
blesser gravement à son contact.
Portez des gants pour effectuer l'entretien de
la lame.

1. Voir Préparation à l'entretien (page 20).
2. Basculez la machine sur le côté (filtre à air en

haut).
3. Immobilisez la lame avec un morceau de bois

(Figure 29).

g231389

Figure 29

4. Déposez la lame et conservez les fixations
(Figure 29).

5. Montez la nouvelle lame et toutes les fixations
(Figure 30).

g231390

Figure 30

Important: Dirigez les ailettes de la lame
vers le carter de la machine.

6. À l'aide d'une clé dynamométrique, serrez le
boulon de la lame à 82 N·m.

Important: Un boulon vissé à 82 N·m
est très serré. Bloquez la lame avec une
cale en bois, appuyez de tout votre poids
sur le rochet ou la clé, et serrez le boulon
solidement. Il est pratiquement impossible
de trop serrer ce boulon.
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Réglage de l'autopropul-
sion
Modèles autopropulsés seulement
Lorsque vous remplacez un câble de commande
d'autopropulsion ou que l'autopropulsion est déréglée,
vous devez régler la commande d'autopropulsion.
1. Tournez l'écrou de réglage dans le sens

antihoraire pour desserrer les réglages des
câbles (Figure 31).

g273506

Figure 31

1. Guidon (côté gauche) 4. Tourner l'écrou dans le
sens horaire pour serrer le
réglage.

2. Écrou de réglage 5. Tourner l'écrou dans le
sens antihoraire pour
desserrer le réglage.

3. Câbles d'autopropulsion

2. Ajustez la tension des câbles (Figure 31) en les
tirant en arrière ou en les poussant en avant
puis en les maintenant à cette position.

Remarque: Poussez les câbles vers le moteur
pour accroître la traction et éloignez-les du
moteur pour réduire la traction.

3. Tournez le bouton de réglage dans le sens
horaire pour serrer les réglages des câbles.

Remarque: Serrez l'écrou solidement avec
une clé à douille ou à molette.
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Remisage
Remisez la machine dans un local frais, propre et sec.

Consignes de sécurité pour
le remisage
Vous devez toujours couper le moteur, attendre
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et laisser
refroidir la machine, avant de la régler, la nettoyer ou
la remiser.

Préparation de la machine
au remisage
1. Lors du dernier plein de l'année, ajoutez du

stabilisateur (tel l'additif de traitement Toro
Premium) au carburant frais selon les indications
de l'étiquette.

2. Débarrassez-vous correctement du carburant
inutilisé. Recyclez-le conformément à la
réglementation locale ou utilisez-le dans une
voiture.

Important: La présence de carburant trop
vieux dans le réservoir est la principale
cause des problèmes de démarrage. Ne
conservez pas le carburant non additionné
de stabilisateur plus de 30 jours. Ne
conservez pas le carburant stabilisé au-delà
de la durée recommandée par le fabricant du
stabilisateur.

3. Laissez tourner le moteur de la machine jusqu'à
ce qu'il s'arrête faute de carburant.

4. Remettez le moteur en marche et laissez-le
tourner jusqu'à ce qu'il s'arrête. Le moteur est
suffisamment sec lorsqu'il n'y a plus moyen de
le faire démarrer.

5. Débranchez le fil de la bougie et branchez-le au
plot de retenue (selon l'équipement).

6. Retirez la bougie et versez 30 ml d'huile moteur
dans l'orifice. Tirez ensuite la poignée du
lanceur lentement à plusieurs reprises pour
bien répartir l'huile à l'intérieur du cylindre
et empêcher celui-ci de rouiller pendant le
remisage de la machine.

7. Reposez la bougie sans la serrer.
8. Serrez tous les écrous, boulons et vis.

Remise en service après
remisage
1. Contrôlez et resserrez toutes les fixations.
2. Déposez la bougie et faites tourner le moteur

rapidement en tirant sur la poignée du lanceur
pour éliminer l'excédent d'huile dans le cylindre.

3. Reposez et serrez la bougie à 20 N·m à l'aide
d'une clé dynamométrique.

4. Procédez aux entretiens ; voir Entretien (page
20).

5. Contrôlez le niveau d'huile moteur ; voir Contrôle
du niveau d'huile moteur (page 11).

6. Remplissez le réservoir de carburant neuf ; voir
Remplissage du réservoir de carburant (page 9).

7. Rebranchez le fil de la bougie.
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Remarques:

 



Déclaration de confidentialité EEE/R-U
Utilisation de vos données personnelles par Toro

La société The Toro Company (« Toro ») respecte votre vie privée. Lorsque vous achetez nos produits, nous pouvons recueillir certaines données
personnelles vous concernant, soit directement soit par l'intermédiaire de votre société ou concessionnaire Toro local(e). Toro utilise ces données pour
s'acquitter d'obligations contractuelles, par exemple pour enregistrer votre garantie, traiter une réclamation au titre de la garantie ou vous contacter dans
l'éventualité d'un rappel de produit, mais aussi à des fins commerciales légitimes, par exemple pour mesurer la satisfaction des clients, améliorer nos
produits ou vous transmettre des informations sur les produits susceptibles de vous intéresser. Toro pourra partager les données personnelles que
vous lui aurez communiquées avec ses filiales, concessionnaires ou autres partenaires commerciaux dans le cadre de ces activités. Nous pourrons
aussi être amenés à divulguer des données personnelles si la loi l'exige ou dans le cadre de la cession, de l'acquisition ou de la fusion d'une société.
Nous ne vendrons jamais vos données personnelles à aucune autre société aux fins de marketing.

Conservation de vos données personnelles

Toro conservera vos données personnelles aussi longtemps que nécessaire pour répondre aux fins susmentionnées et conformément aux dispositions
légales applicables. Pour plus de renseignements concernant les durées de conservation applicables, veuillez contacter legal@toro.com.

L'engagement de Toro en matière de sécurité

Vos données personnelles pourront être traitées aux États-Unis ou dans tout autre pays où la législation concernant la protection des données peut être
moins rigoureuse que celle de votre propre pays de résidence. Chaque fois que nous transférerons vos données personnelles hors de votre pays
de résidence, nous prendrons toutes les dispositions légales requises pour mettre en place toutes les garanties nécessaires visant à la protection et
au traitement sécurisé de vos données.

Droits d'accès et de rectification

Vous pouvez être en droit de corriger ou de consulter vos données personnelles, ou encore de vous opposer à leur traitement, ou d'en limiter la
portée. Pour ce faire, veuillez nous contacter par courriel à legal@toro.com. Si vous avez la moindre inquiétude concernant la manière dont Toro a
traité vos données personnelles, nous vous encourageons à nous en faire part directement. Veuillez noter que les résidents européens ont le droit
de porter plainte auprès de leur Autorité de protection des données.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3425-358 Rev A
CCR™ Quick Clear-snøfreser
Modellnr. 38563—Serienr. 400000000 og oppover
Modellnr. 38568—Serienr. 400000000 og oppover

Brukerhåndbok

Innledning
Denne maskinen er beregnet på privat bruk. Den
er hovedsakelig beregnet for å fjerne snø fra fast
dekke, som oppkjørsler, fortauer og andre trafikkerte
overflater i boligområder eller på kommersielle
eiendommer. Den er ikke beregnet på å fjerne andre
materialer enn snø, og er heller ikke beregnet på å
rydde grusoverflater.

Les denne håndboken nøye, slik at du lærer å bruke
og vedlikeholde produktet på riktig måte og unngår
person- eller produktskade. Du har ansvar for å bruke
produktet på en riktig og sikker måte.

Du kan kontakte Toro direkte på www.Toro.com for
materialer for produktsikkerhet og opplæring i bruk, og
informasjon om tilbehør, hjelp til å finne en forhandler
eller for å registrere produktet ditt.

Hvis maskinen må repareres eller du trenger
originale Toro-deler eller mer informasjon, kan du
kontakte et autorisert forhandlerverksted eller Toros
kundeserviceavdeling. Ha modell- og serienummer
for hånden når du tar kontakt. Figur 1 identifiserer
plasseringen av modell- og serienummeret på
maskinen. Skriv inn numrene i de tomme feltene.

Viktig: Du kan skanne QR-koden på
serienummermerket (hvis det finnes) med en
mobil enhet for å registrere produktet ditt og få
tilgang til informasjon om garanti og deler samt
annen produktinformasjon.

g216757

Figur 1

1. Plassering av modell- og serienummer

Modellnr.

Serienr.

Denne brukerhåndboken identifiserer mulige farer
og identifiserer sikkerhetsbeskjeder gjennom
sikkerhetsvarslingssymbolet (Figur 2) som varsler om
en fare som kan føre til alvorlige skader eller dødsfall
hvis man ikke tar de anbefalte forholdsreglene.

g000502

Figur 2
Sikkerhetsvarselssymbol

I tillegg brukes to ord for å utheve informasjon. Viktig
gjør oppmerksom på spesiell mekanisk informasjon
og Obs henviser til generell informasjon som er verdt
å huske.

Dette produktet er i samsvar med alle
relevante europeiske direktiver. Se eget
samsvarserklæringsskjema for produktet for detaljert
informasjon.

Viktig: Hvis du bruker denne maskinen over
1 500 m i en kontinuerlig periode, påse at
høydesettet er installert slik at motoren innfrir
CARB/EPA-utslippskrav. Høydesettet øker
motorens ytelse og forhindrer tilgrising av
tennpluggen, startvansker og økt utslipp. Når
du har montert settet, fest høydemerket ved
siden av seriemerket på maskinen. Kontakt et
autorisert Toro-forhandlerverksted for å få korrekt
høydesett og høydemerke for maskinen din. For
å finne en forhandler nær deg, gå til vårt nettsted
på www.Toro.com, eller ta kontakt med Toros
kundepleieavdeling på nummeret som er oppført i
erklæringen om utslippskontrollgaranti.
Fjern settet fra motoren, og gjenopprett motoren
til sin opprinnelige fabrikkonfigurasjon når du
kjører motoren under 1 500 m. Ikke bruk en motor
som har blitt konvertert for bruk i høytliggende
områder i lavtliggende områder, da dette kan
overopphete og skade motoren.

© 2018—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registrer ditt produkt på www.Toro.com. Oversettelse av originalen (NO)
Trykket i Mexico

Med enerett *3425-358* A
 



Hvis du er usikker på om maskinen har blitt
konvertert til bruk i høytliggende områder, se etter
følgende merke (Figur 3).

decal127-9363

Figur 3
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Sikkerhet
Denne maskinen er i samsvar med EN ISO
8437-speifikasjoner.

Generell sikkerhet
• Les og forstå innholdet i denne brukerhåndboken

før du starter motoren. Sørg for at alle som bruker
dette produktet, vet hvordan de skal bruke det,
vet hvordan motoren slås raskt av og forstår
advarslene.

• Slå av motoren når du forlater førerplassen,
uansett årsak.

• Hold hender og føtter borte fra roterende deler på
maskinen.

• Bruk aldri maskinen uten at alle verneplater og
andre sikkerhetsanordninger sitter på plass og
fungerer.

• Hold deg unna alle åpninger på utløpssjakten.
Hold andre personer, spesielt små barn, borte fra
arbeidsområdet.

• La aldri barn få bruke maskinen.

Sikkerhets- og
instruksjonsmerker

Sikkerhetsmerker og instruksjoner er
lett synlige for føreren og er plassert
i nærheten av alle områder som
representerer en potensiell fare. Bytt
ut alle merker som er ødelagte eller
mangler.

decal94-2577

94-2577

1. For å aktivere rotorbladene, hold kontrollbøylen mot
håndtaket.

2. For å deaktivere rotorbladene, slipp kontrollbøylen.

2
 



decal115-5660

115-5660

1. Fare for amputering av hender og føtter, viftehjul
og spiralblad – hold hender vekk fra sjakten, ta ut
tenningsnøkkelen og les instruksjonene før service eller
vedlikehold.

decal117-9102

117-9102 (kun modell 38563)
Bestill delenr. 117-6036

1. Advarsel – les
brukerhåndboken.

6. Motorbryter – av

2. Fare for at viftehjulet kan
påføre kutt eller lemlesting
– slå av motoren og vent
til spiralbladet stanser før
du forlater maskinen.

7. Primer

3. Fare for at gjenstander
slynges gjennom luften
– hold personer på trygg
avstand fra maskinen.

8. Trykk primeren inn tre
ganger for å prime
motoren.

4. Fare for drivstoffsøl – ikke
vipp maskinen bakover.

9. Les brukerhåndboken før
du sjekker motoroljenivået.

5. Motorbryter – på

decal117-9103

117-9103 (kun modell 38568)
Bestill delenr. 117-6046

1. Advarsel – les
brukerhåndboken.

6. Motorbryter – av

2. Fare for at viftehjulet kan
påføre kutt eller lemlesting
– slå av motoren og vent
til spiralbladet stanser før
du forlater maskinen.

7. Primer

3. Fare for at gjenstander
slynges gjennom luften
– hold personer på trygg
avstand fra maskinen.

8. Trykk primeren inn tre
ganger for å prime
motoren.

4. Fare for drivstoffsøl – ikke
vipp maskinen bakover.

9. Les brukerhåndboken før
du sjekker motoroljenivået.

5. Motorbryter – på 10. Koble til maskinen for å
gi strøm til den elektriske
starteren.
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Montering

1
Folde ut håndtaket
Ingen deler er nødvendige

Prosedyre

g263299

2
Montere utløpssjakt
Ingen deler er nødvendige

Prosedyre

g262492
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3
Fylle olje på motoren
Ingen deler er nødvendige

Prosedyre

g253610

4
Justere styrekabelen
Ingen deler er nødvendige

Prosedyre
Se Justere styrekabelen (side 12).
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Oversikt over
produktet

g011431

Figur 7

1. Utløser for sjaktavleder
2. Utløpssjakt
3. Drivstofftanklokk
4. Kontrollbøyle
5. Quick Shoot™-kontroll
6. Tilbakespolingsstarterhåndtak
7. Primer
8. Elektrisk start-knapp (kun modeller med elektrisk start)
9. Tenningsnøkkel
10. Chokespak
11. Oljetappeplugg
12. Oljepåfyllingslokk
13. Sjaktavleder

Spesifikasjoner
Modell Vekt Lengde Bredde Høyde

37 kg
38563

(82 pund) 122 cm 54 cm 107 cm

39 kg
38568

(87 pund)

(48 tom-
mer)

(21 tom-
mer)

(42 tom-
mer)

Tilbehør
Et utvalg av Toro-godkjent tilbehør som kan brukes
sammen med maskinen for å forbedre og utvide
dens funksjoner, er tilgjengelig. Ta kontakt med
en autorisert serviceforhandler eller autorisert
Toro-forhandler, eller gå til www.Toro.com for å få en
liste over godkjent tilbehør og utstyr.

For å oppnå optimal ytelse og holde maskinen
i sikkerhetsgodkjent stand, bruker du bare ekte
Toro-reservedeler og -tilbehør. Reservedeler og
tilbehør som er laget av andre produsenter, kan være
farlige, og de kan derfor føre til at garantien blir
ugyldig.

Bruk
Før bruk
Sikkerhet før bruk
Generell sikkerhet
• Kun for modeller med elektrisk start: Bruk

skjøteledninger og beholdere som beskrevet i
veiledningen. Kontroller den elektriske ledningen
før du kobler til strømmen. Hvis ledningen
er skadet, må den skiftes ut. Koble alltid fra
strømledningen når du ikke starter maskinen.

• Ha på deg passende klær, inkludert vernebriller,
vernebukser, sklisikkert og kraftig fottøy og
hørselsvern. Sett opp langt hår, fest løse klær og
ikke bruk løse smykker.

• Foreta en grundig inspeksjon der maskinen skal
brukes, og fjern alle dørmatter, kjelker, brett,
ledninger og andre uvedkommende gjenstander.

• Hvis en verneplate, en sikkerhetsanordning eller et
merke er skadet, uleselig eller mangler, må dette
repareres eller skiftes ut før arbeidet begynner.
Stram også til alle løse fester.

• Kun for totrinnsmodeller: Juster høyden på
oppsamlerhuset før du begynner å rydde snø fra
grusunderlag.

Drivstoffsikkerhet
Drivstoff er meget brannfarlig og eksplosivt. Brann
eller eksplosjon forårsaket av drivstoff kan påføre deg
og andre brannskader.
• Når du fyller tanken, må drivstoffkannen og/eller

maskinen være plassert på bakken og ikke i et
kjøretøy eller på en gjenstand, for å forhindre at
statisk elektrisitet antenner drivstoffet.

• Fyll opp drivstofftanken utendørs når motoren er
nedkjølt. Sett bensinlokket godt på og tørk opp
alt søl.

• Ikke håndter drivstoff når du røyker eller er i
nærheten av åpen ild eller gnister.

• Oppbevar drivstoff i en godkjent kanne, og utenfor
barns rekkevidde.
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• Når drivstoffet er i tanken, skal maskinen kun
vippes slik det er beskrevet i instruksjonene.

• Hvis du søler drivstoff på klær, bytt klær
umiddelbart.

Fylle tanken
• For best resultat bør du kun bruke ren, fersk

(mindre enn 30 dager gammel) og blyfri
bensin med oktankvalitet på 87 eller høyere
(vurderingsmetode (R+M)/2).

• Oksidert drivstoff med opptil 10 % etanol eller
15 % MTBE i volum er godkjent.

• Ikke bruk etanolblandinger av bensin (som
f.eks. E15 eller E85) med mer enn 10 % etanol i
volum. Det kan føre til ytelsesproblemer og/eller
motorskade som kanskje ikke dekkes av garantien.

• Ikke bruk bensin som inneholder metanol.
• Ikke oppbevar drivstoff i drivstofftanken eller i

drivstoffbeholdere over vinteren, med mindre du
bruker drivstoffstabilisator.

• Ikke bland olje i bensinen.

Ikke fyll høyere enn bunnen av påfyllingshalsen til
drivstofftanken (Figur 9).

g216203

Figur 8

Viktig: For best mulig resultat bør du ikke
kjøpe mer drivstoff enn det du forventer å bruke
de nærmeste 30 dagene. Ellers kan du ha
drivstoffstabiliserings-/kondisjoneringsmiddel i
maskinen til enhver tid for å holde drivstoffet ferskt
lenger under bruk, som anvist av produsenten for
drivstoffstabiliseringsmiddelet.

Kontrollere motoroljenivået
Serviceintervall: For hver bruk eller daglig—Sjekk motoroljenivået, og fyll på olje etter behov.

g253610

Figur 9
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Under bruk
Sikkerhet under drift
Generell sikkerhet
• Slå av motoren før du renser maskinen, og bruk

alltid en pinne eller verktøyet til utrensking av
snø (hvis utstyrt med dette).

• Stå alltid bak håndtakene og med utløpsåpningen
vendt bort når du bruker maskinen. Hold ansikt,
hender, føtter og andre kroppsdeler samt klær
borte fra deler som beveger seg eller roterer.

• Rett aldri snøskyen mot andre personer eller
områder hvor eiendomsskade kan inntreffe.

• Vær alltid fokusert på oppgaven når du bruker
maskinen. Ikke delta i aktiviteter som forårsaker
distraksjoner, da dette kan føre til personskade
eller materiell skade.

• Vær forsiktig slik at du ikke sklir eller faller, spesielt
når maskinen brukes i revers.

• Sørg alltid for å ha godt fotfeste og godt grep om
håndtakene. Gå, ikke løp.

• Vær svært forsiktig når du bruker kjøretøyet i
hellinger.

• Snøfreseren må kun brukes når det er godt lys og
god sikt.

• Se deg bakover, og vær forsiktig når du rygger
med maskinen.

• Når du ikke aktivt fjerner snø, kobler du fra
strømtilførselen til spiralbladet.

• Vær svært forsiktig når du bruker maskinen
på eller krysser gruslagte innkjørsler (kun
totrinnsmodeller), fortau eller veier. Vær
oppmerksom på skjulte farer og trafikk.

• Foreta aldri justeringer mens motoren er i gang,
med mindre annet er oppgitt i instruksjonene.

• Etter at maskinen har kjørt på en gjenstand, slå
av motoren, ta ut tenningsnøkkelen (kun modeller
med elektrisk starter) og inspiser maskinen for
skade. Reparer enhver skade før du starter
maskinen.

• Hvis maskinen begynner å vibrere sterkt, må du
straks slå av motoren og finne årsaken.

• Ikke kjør motoren innendørs, ettersom eksos er
farlig.

• Maskinens kapasitet må ikke overbelastes ved at
du forsøker å rydde snøen for fort.

• Koble ut alle clutchene og sett maskinen i fri før
du starter motoren.

• Slå av motoren hver gang du forlater førerplassen,
før du renser eller fjerner materiale fra
oppsamleren, viftehjulet eller utløpssjakten, og
ved reparasjon, justering eller inspeksjon.

• Ikke bruk maskinen i høye transporthastigheter
på glatte overflater.

Starte motoren
Merk: Ta av hansken når du trykker inn primeren slik at luften ikke kan slippe ut av primerhullet.
Viktig: Ikke bruke primeren eller choken hvis motoren har vært i gang og er varm. For mye priming kan
oversvømme motoren slik at den ikke starter.

Standardmodeller

g257388

Figur 10
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Modeller med elektrisk start

g257387

Figur 11

Merk: Bruk kun en UL-merket, 16-måls skjøteledning som er anbefalt for utendørs bruk og ikke overskrider
15 meter.

ADVARSEL
Den elektriske ledningen kan bli skadet, og forårsake støt eller brann.
Kontroller den elektriske ledningen grundig før du kobler til strømmen. Hvis ledningen er
skadet, må du ikke bruke den for å starte maskinen. Reparer eller skift ut den skadede
ledningen umiddelbart. Kontakt et autorisert forhandlerverksted.

FORSIKTIG
Hvis du lar snøfreseren stå i et strømuttak, kan noen starte snøfreseren ved et uhell og påføre
skade på mennesker eller eiendom (kun for modeller med elektrisk starter).
Koble alltid fra strømledningen når du ikke starter maskinen.

Aktivere rotorbladene
For å aktivere rotorbladene, hold kontrollbøylen mot
håndtaket (Figur 12).

g219303

Figur 12

Deaktivere rotorbladene
For å deaktivere rotorbladene, slipp kontrollbøylen
(Figur 13).

g011230

Figur 13
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Slå av motoren
For å slå av motoren vrir du tenningsnøkkelen mot
klokken til AV-stillingen (Figur 14).

g011433

Figur 14

Justere utløpssjakten og
sjaktavlederen
For å justere utløpssjakten, trykk på uløseren av
Quick Shoot™-kontrollen på høyre side av hendelen
og beveg den opp eller ned langs håndtaket.
Hvis du flytter kontrollen ned på håndtaket, rotere
utløpssjakten til venstre, hvis du beveger kontrollen
opp på håndtaket, roterer utløpssjakten til høyre
(Figur 15).

g006399

Figur 15

For å heve eller senke vinkelen på sjaktavlederen,
trykk på utløseren på sjaktavlederen, og beveg
sjaktavlederen opp eller ned (Figur 16).

g006398

Figur 16

1. Utløser for sjaktavleder 2. Sjaktavleder

Rengjøre en blokkert
utløpssjakt
Slik rengjør du sjakten:
• Slå av motoren!
• Vent i ti sekunder for å være sikker på at

rotorblader har stoppet å rotere.
• Bruk alltid rengjøringsutstyr, aldri hendene, til å

gjøre rent.
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Brukstips
ADVARSEL

Rotorbladene kan kaste steiner, leketøy og
andre gjenstander opp i luften, noe som kan
forårsake skade på deg eller forbipasserende.
• Hold området som skal ryddes, fritt for

alt som kan bli frest opp og kastet ut av
rotorbladene.

• Hold barn og kjæledyr borte fra
arbeidsområdet.

• Rydd vekk snøen så snart som mulig etter at det
har snødd.

• Overlapp hver skårgang for å være sikker på at
all snø blir fjernet.

• La snøen blåse ut med vindretningen hvis det er
mulig.

• Hvis snøfreseren ikke går framover på glatte
overflater eller når det er mye snø, kan du trykke
håndtaket framover, men la snøfreseren jobbe i
eget tempo.

• Maskinen kan etterlate gummimerker på nybørstet
eller lysfarget betong. Test på et lite synlig sted før
bruk. Disse merkene er ikke permanente.

Etter bruk
Sikkerhet etter bruk
Generell sikkerhet
• En snøfreser med drivstoff på tanken må aldri

oppbevares inne i bygninger der det finnes
antennelseskilder, slik som varmtvannstanker,
varmeovner eller tørketromler/-skap. La motoren
bli kald før maskinen settes på et lukket sted.

• Se Lagring (side 19) for viktig informasjon hvis
maskinen skal lagres i mer enn 30 dager.

• La maskinen gå i noen få minutter etter at du
har ryddet snø, for å unngå at oppsamleren eller
viftehjulet fryser fast.

Motvirke tilfrysing etter
bruk
• La motoren gå i noen få minutter for å unngå at

bevegelige deler fryser fast. Slå av motoren og
vent til alle delene har stanset før du fjerner is og
snø fra maskinen.

• Fjern eventuell snø eller is fra sjaktbasen.
• Roter utløpssjakten på begge sider for å fjerne

eventuell isoppsamling.
• Med tenningsnøkkelen i AV-stillingen, trekk i

tilbakespolingsstarterhåndtaket gjentatte ganger,
eller sett den elektriske ledningen i strømuttaket
og maskinen, og trykk én gang på den tilhørende
knappen. Dette unngår at tilbakespolingsstarteren
og/eller den elektriske starteren fryser fast (kun
modeller med elektrisk start).

• Når det er kaldt ute og mye snø, kan det hende
at noen kontroller og bevegelige deler fryser fast.
Ikke bruk for mye makt når du prøver å bruke
kontroller som er frosset. Hvis du har problemer
med å bruke noen kontroller eller deler, starter du
motoren og lar den gå i noen minutter.
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Vedlikehold
Anbefalt vedlikeholdsplan

Vedlikeholdsintervall Vedlikeholdsprosedyre

Etter første time • Kontroller styrekabelen, og juster den om nødvendig.
• Kontroller alle løse fester, og stram dem om nødvendig.

Etter de 2 første timene • Skift motoroljen.

For hver bruk eller daglig • Sjekk motoroljenivået, og fyll på olje etter behov.

Årlig

• Kontroller styrekabelen, og juster den om nødvendig.
• Undersøk rotorbladene og la et autorisert serviceverksted bytte ut rotorbladene og
skrapen om nødvendig.

• Skift motoroljen.
• Overhal tennpluggen, og erstatt om nødvendig.
• Kontroller alle løse fester, og stram dem om nødvendig.
• La et autorisert serviceverksted undersøke drivremmen, og bytt den ut hvis det
er nødvendig.

Årlig eller før lagring • Klargjøre maskinen for oppbevaring.

Sikkerhet ved vedlikehold
Les de følgende sikkerhetsforholdsreglene før du
utfører vedlikehold på maskinen:
• Slå av motoren og ta ut nøkkelen før service,

justering eller vask av maskinen. Ta kontakt med
et autorisert serviceverksted hvis det er nødvendig
med store reparasjoner.

• Ha alltid på deg vernebriller eller verneskjerm
ved utføring av en justering eller reparasjon, for
å beskytte øynene fra fremmedlegemer som kan
kastes fra maskinen.

• Undersøk alle festene regelmessig for å se om
tiltrekningsmomentet er riktig, slik at du er sikker
på at maskinen er trygg å bruke.

• Du må ikke endre innstillingen av motorregulatoren
i motoren.
Kjøp utelukkende originale reservedeler og
tilbehør fra Toro.

Justere styrekabelen
Kontrollere styrekabelen
Serviceintervall: Etter første time—Kontroller

styrekabelen, og juster den om
nødvendig.

Årlig—Kontroller styrekabelen, og juster den
om nødvendig.

Beveg kontrollbøylen bak mot håndtaket for å fjerne
slakken i styrekabelen (Figur 17).

g011233

Figur 17

1. Kontrollbøyle 2. 2–3 mm klaring

Merk: Kontroller at det er en 2–3 mm klaring mellom
kontrollbøylen og håndtaket (Figur 17).

Viktig: Styrekabelen må ha noe slakk når du
kobler fra kontrollbøylen for rotorbladene for å
stoppe helt.
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Justere styrekabelen
1. Skyv fjærdekselet opp og hekt løs fjæren fra

justeringskoblingen (Figur 18).

g006402

Figur 18

1. Justeringskobling 3. Fjærdeksel
2. Z-anordning 4. Hekt løs fjæren her.

Merk: Du kan trekke justeringskoblingen og
fjæren opp slik at det er lettere å hekte løs
fjæren.

2. Beveg Z-anordningen til et høyere eller lavere
hull på justeringskoblingen for å skape en
2–3 mm klaring mellom kontrollbøylen og
håndtaket (Figur 18).

Merk: Beveg Z-anordningen høyere for å
minske avstanden mellom kontrollbøylen og
håndtaket, beveg det lavere for å øke avstanden.

3. Fest fjæren på justeringskoblingen og beveg
fjærdekselet over justeringskoblingen.

4. Kontroller justeringen, se Kontrollere
styrekabelen (side 12).

Merk: Etter omfattende bruk kan det hende
at drivremmen er slitt, og at den ikke er stram
nok. Hvis drivremmen glir (vedvarende hvining)
når du kjører med tung last, koble fjæren fra
justeringskoblingen og flytt den øvre delen
av fjæren til hullet som er lengre borte fra
omdreiningspunktet i kontrollbøylen (Figur 19).
Koble så til fjæren til justeringskoblingen og
juster styringskabelen.

g011232

Figur 19

1. Øvre del av fjæren 3. Omdreiningspunkt
2. Sett inn den øverste delen

av fjæren i dette hullet
4. Fjern den øverste delen

av fjæren fra dette hullet

Merk: Drivremmen kan gli (hvine) under våte
forhold; du fjerner fuktighet fra drivverket ved
å starte rotoren og kjøre den uten belastning i
30 sekunder.

Undersøke rotorbladene
Serviceintervall: Årlig—Undersøk rotorbladene og la

et autorisert serviceverksted bytte
ut rotorbladene og skrapen om
nødvendig.

Kontroller rotorbladene for slitasje før hver sesong.
Når eggen på et rotorblad er slitt ned til slitasjehullet,
la et autorisert serviceverksted bytte ut rotorbladene
og skraperen (Figur 20).

g011544

Figur 20

1. Hvis indikatorhullet som
viser slitasje er intakt,
trenger du ikke å skifte ut
rotorbladene.

2. Skift ut rotorbladene
og skraperen hvis
indikatorhullet for slitasje
vises.
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Skifte motorolje
Serviceintervall: Etter de 2 første timene

Årlig
Hvis mulig, la motoren gå i noen minutter for å varme
opp oljen før du skifter den. Varm olje flyter bedre og
bærer med seg flere urenheter.

Spesifikasjoner for motorolje
Motoroljekapasitet 0,60 l

Oljeviskositet Se Figur 23.

API-serviceklassifikasjon SJ eller høyere

1. Bruk en håndpumpe til å pumpe drivstoff fra
drivstofftanken over i en bensinkanne, eller kjør
motoren til den stanser.

2. Sett maskinen på en jevn flate.
3. Plasser et oljetappefat under oljetappepluggen,

fjern pluggen, vipp snøfreseren bakover og tapp
den brukte oljen i oljetappefatet (Figur 21).

g006372

Figur 21

4. Etter at den brukte oljen er tappet, sett
snøfreseren tilbake i driftsstilling.

5. Monter oljetappepluggen, og fest den godt.
6. Rengjør rundt oljelokket (Figur 22).

g006316

Figur 22

1. Oljepåfyllingslokk

7. Ta av oljelokket og fjern det (Figur 22).
8. Hell olje forsiktig inn i påfyllingshullet til det

renner over (Figur 24) mens snøfreseren står
i driftsstilling.

Merk: Du kan vippe maskinen forover
(håndtaket opp) for å gjøre det enklere å fylle på
olje. Husk å sette maskinen tilbake i driftsstilling
før du kontrollerer oljenivået.

Viktig: Ikke vipp maskinen helt forover til
fronten berører bakken, da drivstoff kan
lekke ut av maskinen.
Bruk Figur 23 nedenfor for å velge
den beste oljeviskositeten for forventet
utendørstemperatur.

g011606

Figur 23

g006374

Figur 24

9. Vent i tre minutter til oljen stabiliserer seg, og
tilsett så nok olje til at den nesten flyter over.

10. Skru oljelokket godt på påfyllingshullet og stram
det godt for hånd.

11. Tørk opp eventuelt drivstoffsøl.
12. Det gamle oljefilteret må kasseres eller

gjenvinnes i henhold til lokale forskrifter.
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Overhale tennpluggen
Serviceintervall: Årlig—Overhal tennpluggen, og

erstatt om nødvendig.

Bruk en tennplugg av typen NGK BPR6ES eller
Champion RN9YC, eller en tilsvarende plugg.
1. Slå av motoren, og vent til alle bevegelige deler

har stanset.
2. Vri utløpssjakten slik at den peker fremover.
3. Fjern utløpssjakten, det tilhørende håndtaket og

sjakttetningen ved å ta ut de tre store skruene
og én liten skrue (Figur 25).

g006489

Figur 25

1. Drivstofftanklokk 4. Liten skrue
2. Store skruer (tre) 5. Sjakttetning
3. Utløpssjakt

4. Fjern de fire skruene som fester dekselet (Figur
26).

g011435

Figur 26

1. Skrue (4) 3. Tennplugg
2. Deksel 4. Tennpluggledning

5. Fjern drivstofftanklokket.
6. Fjern dekselet (Figur 26).
7. Fest drivstofftanklokket.
8. Koble ledningen fra tennpluggen.
9. Rengjør rundt tennpluggen.
10. Fjern tennpluggen fra sylinderhodet.

Viktig: En tennplugg som er sprukket
eller skitten, må skiftes ut. Ikke rengjør
elektrodene. Partikler som kommer inn i
sylinderen kan føre til at motoren skades.

11. Juster åpningen på tennpluggen til 0,76 mm
som vist i Figur 27.

g000533

Figur 27

1. Midtre elektrodeisolator 3. Elektrodeavstand (ikke
måltegning)

2. Elektrode på siden
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12. Monter tennpluggen og stram til med et moment
på 27 til 30 Nm.

13. Koble ledningen til tennpluggen.

Merk: Påse at ventilatorslangen ligger riktig
rundt tennpluggledningen, som vist i Figur 28.

g011440

Figur 28

1. Ventilatorslange 2. Forgasserens tappeskrue

14. Fjern drivstofftanklokket.
15. Monter dekselet med skruene du fjernet i trinn 4.

Merk: Kontroller at øvre og nedre deksel
passer sammen i siderennene.

16. Fest drivstofftanklokket.
17. Monter sjakttetningen, utløpssjakten og det

tilhørende håndtaket på maskinen ved hjelp av
utstyret du fjernet i trinn 3.

Merk: Den lille skruen passer inn i det
lille hullet i sjakttetningen på fremsiden av
utløpssjaktåpningen.

Skifte drivremmen
Hvis drivremmen blir slitt, gjennomvått av olje, får
mange sprekker, frynsete kanter eller blir skadet på
annen måte, skal remmen skiftes ut.
1. Fjern drivremdekselet ved å fjerne de tre boltene

som vist i Figur 29.

g008238

Figur 29

1. Drivremdeksel 6. Drivrem
2. Bolt (3) 7. Rotoraksel
3. Rotorskivebolt 8. Bremsefjær (hekt av

lederullarmen her)
4. Bueskive 9. Lederull
5. Rotorskive 10. Motorremskive

2. Hekt løs bremsefjæren fra lederullarmen for å
avlaste remmens spenning (Figur 29).

3. Fjern skruen og bueskiven som holder
rotorremskiven (Figur 29).

4. Fjern rotordrivremmen og drivremmen (Figur
29).

5. Monter den nye drivremmen, før den som vist
i Figur 30.

g008317

Figur 30

1. Bremsefjær (monter på
lederullarmen her)

3. Motorremskive

2. Lederull 4. Rotorskive
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Merk: Før den nye drivremmen først rundt
motorremskiven, så lederullen og til slutt rundt
den løse rotorremskiven posisjonert rett over
rotorakselen (Figur 29).

6. Monter rotorremskiven på rotorakselen (Figur
29).

7. Monter bueskiven og rotorskivebolten og trekk
den godt til (Figur 29).

Merk: Den konkave siden av de buete skivene
skal ligge mot yttersiden av remskiven.

8. Monter bremsefjæren på lederullarmen (Figur
30).

9. Monter drivremdekselet med boltene du fjernet i
trinn 1.

Merk: Påse at drivremmen er riktig justert og
fungerer. Se Kontrollere styrekabelen (side 12)
og Justere styrekabelen (side 13).

Justere Quick
Shoot-kontrollen
Hvis det er mer enn 13 mm slakk i Quick
Shoot-kabelen (Figur 31) eller utløpssjakten ikke
roterer like mange grader hver vei (til venstre og
høyre), juster Quick Shoot-styringskablene.

g006514

Figur 31

1. 13 mm maksimal slakk

1. Løsne de 2 Quick Shoot-styrekabelklemmene
(Figur 32).

g006406

Figur 32

1. Kabelklemmer

2. Still inn Quick Shoot-kontrollen mellom de
to pilene plassert på høyre side av det øvre
håndtaket (Figur 33).

g006405

Figur 33

1. Piler

3. Roter utløpssjakten slik at den peker rett
fremover og pilen bak på utløpssjakten rettes
inn med pilen på dekselet (Figur 34).
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g006521

Figur 34

4. Hold utløpssjakten i denne stillingen, trekk
det nedre kabelhuset nedover til du fjerner
slakken i kabelen, og fest skruen på den nedre
kabelklemmen godt (Figur 35).

g006512

Figur 35

1. Nedre kabelhus

5. Trekk det øvre kabelhuset fremover til du fjerner
slakken i kabelen, og fest skruen på den øvre
kabelklemmen godt (Figur 36).

g006513

Figur 36

1. Øvre kabelhus

Merk: Ikke stram kablene for mye. Hvis
kabelen er for stram, vil Quick Shoot-en være
vanskelig å bruke.
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Lagring
Oppbevare snøfreseren

ADVARSEL
Drivstoffgass er meget brannfarlig,
eksplosiv og farlig å innånde. Hvis
produktet oppbevares i nærheten av ild,
kan drivstoffgass antennes og forårsake en
eksplosjon.
• Maskinen må aldri oppbevares inne i hus

(bolig), i kjeller eller på andre steder der
det finnes antenningskilder, slik som
varmtvannsbeholdere og varmeovner,
tørketromler/-skap, fyringsanlegg og
liknende.

• Ikke vipp maskinen forover eller bakover
med drivstoff i drivstofftanken, da drivstoff
kan lekke ut av maskinen.

• Ikke oppbevar maskinen med håndtaket
vippet ned på bakken, fordi olje vil lekke
inn i motorsylindrene og på bakken, og
motoren vil ikke starte eller kjøre.

1. Når du fyller på drivstoff den siste gangen
i året, blander du stabiliseringsmiddel i
nytt drivstoff som anvist av produsenten av
stabiliseringsmiddelet.

Viktig: Ikke oppbevar drivstoff lengre
enn anbefalt av produsenten av
drivstoffstabiliseringsmiddelet.

2. Kjør motoren i ti minutter for å fordele bensinen
med tilsettingsmidlet i drivstoffsystemet.

3. Stopp motoren, la den avkjøles, og tøm
drivstofftanken eller kjør til motoren stopper av
seg selv.

4. Start motoren igjen, og kjør den til den slås av.
5. Choke eller prim motoren, start den for tredje

gang og kjør motoren til den ikke starter.
6. Tapp drivstoffet i forgasseren gjennom

forgasserens tappeskrue og opp i en godkjent
bensinbeholder.

7. Avhend ubrukt drivstoff på korrekt måte.
Resirkuler i samsvar med lokale forskrifter, eller
bruk drivstoffet i bilen din.

8. Skift motoroljen mens motoren fortsatt er varm.
Se Skifte motorolje (side 14).

9. Fjern tennpluggen. Se Overhale tennpluggen
(side 15).

10. Sprut 10 ml med olje i tennplugghullet.
11. Monter tennpluggen for hånd, og trekk den til

med et moment på 27 til 30 N∙m.
12. Med tenningsnøkkelen i AV-stilling, dra sakte i

tilbakespolingsstarteren for å fordele oljen på
innsiden av sylinderen.

13. Rengjør snøfreseren.
14. Lakker avskallede overflater med lakk som er

tilgjengelig fra et autorisert serviceverksted.
Puss området før lakkering og bruk et
rustforhindrende middel for å forhindre at
metalldeler ruster.

15. Trekk til alle løse fester. Reparer eller skift ut
ødelagte deler.

16. Dekk til maskinen, og oppbevar den på et
rent, tørt sted som er utilgjengelig for barn. La
motoren bli kald før maskinen settes på et lukket
sted.
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Personvernerklæring for EØS/Storbritannia
Toro bruker personopplysningene dine

Toro Company («Toro») respekterer ditt personvern. Når du kjøpe våre produkter, vi kan samle bestemte personopplysninger om deg, enten direkte fra
deg eller via den lokale Toro-avdelingen eller -forhandleren. Toro bruker denne informasjonen for å innfri kontraktsfestede forpliktelser – slik som å
registrere garantien din, behandle garantikravet ditt eller kontakte deg i tilfelle en produkttilbakekalling – og til legitime forretningsformål – slik som å
måle kundens tilfredshet, forbedre produktene våre og utstyre deg med produktinformasjon som kan være av interesse. Toro kan dele din informasjon
med våre datterselskaper, forhandlere eller andre forretningspartnere i forbindelse med disse aktivitetene. Vi kan også oppgi personopplysninger
når dette kreves under loven eller i forbindelse med salg, kjøp eller sammenslåing av en virksomhet. Vi vil ikke selge personopplysningene dine til
andre selskaper for markedsføringsformål.

Bevaring av personopplysninger

Toro vil bevare dine personopplysninger så lenge som det er relevant for de ovennevnte formålene og i samsvar med lovfestede krav. Hvis du vil ha mer
informasjon om gjeldende bevaringsperioder, kan du kontakte legal@toro.com.

Toros forpliktelse til sikkerhet

Personopplysningene dine kan behandles i USA eller et annet land som kan ha mindre strenge personvernlover enn landet du er bosatt i. Når
vi overfører opplysningene dine utenfor landet du er bosatt i, vil vi iverksette lovfestede, påbudte tiltak for å sikre at det er på plass skikkelige vern
som beskytter opplysningene dine og sikrer at de behandles sikkert.

Tilgang og korrigering

Du kan ha retten til å korrigere eller gjennomgå personopplysningene dine eller motsette deg eller begrense behandlingen av opplysningene dine. For å
gjøre dette må du kontakte oss på e-post på legal@toro.com. Hvis du har bekymringer om hvordan Toro har behandlet personopplysningene dine,
oppfordrer vi deg til å ta dette opp direkte med oss. Vær oppmerksom på at bosatte i Europa har retten til å klage til det lokale datatilsynet.
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